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Orthros on the Day before Palm Sunday 

Saturday of the Raising of Lazarus the Righteous 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

َتَ الكااا:     ََااا    َ     كاااكَناااالآ َإلَُنال اااالَآوَ باااكَ الله  َنل
َ ندلآ ه ري . هْر   أ و ٍ َوإنىَد 

Choir: Amen.  آم  .َالجوقة 
The Priest performs the Great Censing around 

the entire church. 
َ نككه  لَ نايكا. رل َهلككَيلب خ  

Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

ََالمرتاا   دُ  َقلااد و الله اا َ نّ  َإ َقلااد و الله ناا دَ قلااد و الله
مكك.َ  َ)ثلاثكً(لاَي مُتل َ ََ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

َوَ  ااادل  َ     َ نلّ وا  َو نااار  َو لالااا   َن ااالاب  اااالَآ نم جااادل َنل
.َآم  . َ ند  ه ري   هر   أ و ٍ َو إنىَد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (thrice) 

 ََ مكااااااك َيااااااكََ بُّ  َ َْ  َ ااااااد و ل َ نلّ ُ ااااااكنُ ل اااااارَْأ يُّاااااااكَ ن َغْفل
طكيكنااك َيااكَ اا    كت كك َخ  ااْ َس    َ َْ َت جااكو  اا   دل َكَقلاادَُّيااس  و ل

َ. َ سْاام    ااْ َأ ِااا  ااكك َم  َأ مْر ،   َ َكََ بَُّياا طلآل ااْ َو فْاا
مْ.َ  َ َْ  )ثلاثك( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

َو  َو لالااا   َن ااالاب  َوَ  نم جااادل ااادل  َ     َ نلّ وا  اااالَآنااار  َنل
.َآم  . َ ند  ه ري   هر   أ و ٍ َو إنىَد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

َ سْاامل َ أ بكنااكَ ناا دَ اا َ اادلآ   اامكو ت َن   ق ّ  َ َن ي اا نسلآ أْت 
ااامك َ  ماااكَ ااا َ نسلآ َن  تُلااا   َن اااق كلْ َم كااا   قل   ااا َ م ل ك ََن  ن   

كاااااكَ ن  ااااا َأ  ط  هُ ر دلآ ااااا ناااااكَ نج  اْا  لاااااىَ ، َْب َخل مُ َ  
َنَ  َن حْ ل مكَن قْرلاللهل ل  ككَن  لَ م  َنَ و تْرلاْللهَن ككَمكَ   يا، َكاكَ  

لْككَ  َ نقلآجر ب ة َن كَ  ككَمَ و لاَتلدْخ  َ ْ َن ج   ر ير    .نك  
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

جْااااالكاااا:     اااادَْ   َو نم  َو نلّ لْاااا   َ نمل َن اااا   يُّاااااكَد  َأَ ،  لآ
َو لال لَ َأَ   بل نلالآ َو  َ نلّدل  َ     وال إناىَوَ و ٍ ََو نر 

َ ند  ه ري . هر   د 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

َ اْللهَ آم  .الق:رئ   باك َو  ب    َْ ا َف  َياكََ بُّ ْْ ل  ا َ ر ث ا  مَ خ 
ل ب اة َ لاىَ ن  َ َ ن ك     َ نملامم  الله  ار َ و  مْك حَْ  ا  د  ََْك   َير َو   ْْ ا ف 

َب  . م ي  َ نملخْق ص       ِ َ ل  ب    لُآ  َص   ب لّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation which 

لّدل . َ ن َو نروا  َو لال   َ نم جْدلَنلاب 
ًَ  َأ يُّااااااكَ َملخْقاااااك ااااال     َ لاااااىَ نصلآ  ِ لْااااا ت ف  َْ َ ااااا   ياااااكَم 
َ يااااااد  د  َ نج  ب    َْ اااااا َن ك  ناااااا، َ مْااااااك حََْ أْ  ق اااااا   َ ا  اااااايحل  نم س 
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is called by Thy Name; make glad in Thy might 
those who lawfully govern, that with them we 
may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

لَُآ اااام ىَب اااا  َو   اااار  اَْب لّ ك    َ نملس  اااامم  كااااكَ نمل ك كم  لَ َ ت اااا  
ااامَْ م.َن اااق كلْ َن ال ب  ا  ل ب اااة َ لاااىَملحاااكَ   َ مكن حاااكًَُي اااكهلملَ ن

.َُ ال ّْ َم  ظ ف رً َغ  ر  لام َو  لاَكًَن لسلآ َس  نُ قل    م لل
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good and 

All-praised Theotokos; establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called upon 

to govern us, leading us to that victory which is 

from heaven, for thou art she who gavest birth to 

God, and alone art blessed. 

َ ند هري .َآم  .َ   َ  َأو ٍ َوإنىَدهر  َونالآ
َ نم خَْ ُ يل ةلَ نرلآه  ب اااةلَغ  ااارل ااا ن اااد   َ َياااكَو  لوناااةَ أ يلآقلااااكَ نكلآ

ا َيا َ نكلل  يلآة َ نقلآسْا يح َلاَتللْر ،  ن،  اكَصاكنَ  ا  ةلَ   ْ َح 
اااا ر   َ نملسْااااق   ي ااااد دَس  ط   اااااَْو  اااالات كك َل  سُّ ناااارلآأد َم  َ ت ُ 

ااااا َأ م  ي   ااااا َ نلآااااا   ل  ص  ُ و خ  َأ ْ َي ق م للآكلااااا اااااا اَ  َو  رْت  م َمْك ح 
َ ن اادْت  َو  اامك  َب مااكَأ نلآاا   َ نسلآ اا   ل ب ااة َم   َ ناا،َ   ن قلاااكَ َأ يلَآا 

. الله  د  َْ ك ةلَو    نملبكَ 
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ق ااا َ ُ َََْالكااا:    م  َْ ااايم ََ  مْكاااكَياااكَإلَب ل ر  َ َنَ َ  طْللااا ل
مْ.  َ َْ ْ َو   َ  كسْق ج   ُ ن ي  

Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.ََالجوقة  َ َْ  َ  )ثلاثكً(يكََ بُّ
Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
اااايحَ َالكاااا:    َ نم س  ااااا  ِْ ااااْ َأ  َم  َ     َ و أ يضااااكًَن طْللاااا ل

ذُلكس      . ثَ بكد   َ ،ل  َ ك  َ ن س    نح 
Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.ََالجوقة  َ َْ  َ  )ثلاثكً(يكََ بُّ
Priest: Again we pray for our Father and 

Metropolitan ______, and for Bishop ______, 

and all our brethren in Christ. 

َأ ل  كاااااااااكَو أ يضاااااااااكًَن طْللاااااااااَالكااااااااا:    اااااااااا  ِْ اااااااااْ َأ  َم   ل
نُ ق ككَ) للا ( قْروب ك ق ككَ) لالاَوم  ا  َن  ئيس  َ ( َوَ وَ  اا   نل
يح. ت ككَ  َ نم س   ُ خُْ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.ََالجوقة  َ َْ  َ  )ثلاثكً(يكََ بُّ
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 

mankind, and unto thee do we ascribe glory to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

َن لْبَ َالكاااا:    اااا   ملح  اااايماللهَو   َ َُ نااا،اللهََ  اااار َ، نلآاااا   َوَ ك  ن اااا  
َأ يَُّ جْاااد  َ نم  اااال َو  نااارَُّنلرْس  َو  لالْااا ل َااااكَ  بل ااادل  َ وال نلّ

َ ند  ه ر ي . هْر  َأ و ٍ َو إنىَد  نلالآ َو       
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
َبكَ اْللهَيكَأب.َالجوقة   آم   َب كسْم َ نرلآب  

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, Life-

giving and Undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

اادُّو   َ نَالكاا:    َ نلّ ُ ااكنلُ   َن ل َ اا ودَكملق ساا نم جاادل
ا  َ َ االآ ام َنل َ نملكّْ س  ه ر َ نملحْ   َغ  ر  ُْ َ   َ  نج     

َ هْر  َأ و ٍ َو إ نىَد  نلالآ   ند  ه ر ي .و 
Choir: Amen.  آم  .َالجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth peace, َ ااالامل َ نسلآ لاااىَ ، َْب  لاااى َو    جْااادلَف َ ااا َ نلل  نم 
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and good will toward men. (thrice) 

 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 

show forth Thy praise. (twice) 

ر  .َ َ نم س  َ)ثلاثكً(و   َ نك ك  
اااا َلَ  َ  م  يلخْا اااار   ََ ااااف ق  لآ َ ْ ااااق حَْف  ق  .َق سْاااابَ يااااكََ بُّ ََح 

 )م رلآت  ْ (
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 

Many rise up against me. Many say unto my 

soul: There is no salvation for him in his God. 

But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 

the lifter up of my head. I cried unto the Lord 

with my voice, and He heard me out of His holy 

mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 

the Lord will help me. I will not be afraid of ten 

thousands of people that set themselves against 

me round about. Arise, O Lord, save me, O my 

God, for Thou hast smitten all who without 

cause are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

 I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نُ كَ  َيلحْا نل ي   َ نلآ   لُر  َن مكذ َن  َقكمَُُ رَنَ  ؟َيكََ بُّ  َو  
َنَ  َخ لاص  َلا َن ك فْس  نُُ   َي ّ ُ رو   َن  . ل    َ،لَ   دب إ نَ  م جْد  َو  ر د َنكص  ََ بُّ  َيك  ِ َوأ نْ .،  لََ  َ وَ َا 

لِ َ  أ ِكلَ  ر خْ َص  ت  َُنىَ نرلآب   ُْ ْ َ َمَ كَ أَس .َب ص 
َقلمَْ َثلملآ لِ َون مْ ق دْتل ،.َأنكََ  َقلدْس  ا ا  َ نرلَآ َ،َ لَِِ  َ لآ بلآ

َمَ  َأ خكفل َ  لا رلن  . َي كصل ل   َ نكلآ ُ ت  بْ  ََ  
 َََ َيك َقلمْ . َ ل   َ ي    َ  ُ َ نملق َل    َبَُّ نملحيط   

ل  صْك  َيكَُنَ  َخ  َنلالآ  ِ بْ ر   ،َ يك َيللَ َْمَ ا  َ  إ نلآ   كد 
َن لرلآب َ  ط أ . َ نخ  َأ سْكك    ِ ّْ ح  س  َو  لاَ بكطلًا  َنخ  صل

َب  َل ر ك قل  َ.و لىَف 
لِ َ،  لَآ َثلملآَقلمْ لِ ن مْ َو  ق دْتل َ نرلَآَأ نكََ  رلنيَ بلآ   .كْصل

PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace in 

my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over against 

me and stood, and my nearest of kin stood afar 

off. And they that sought after my soul used 

لْك .َي د   َتلم  ا الله  ِْ ب  خْك  َولاَل ر  َتلُ  ب    َ ض  ََ بُّ َلاَب  ك
َيد الله.َ َ ل لآ  ِ م كلآكْ َو  َ   لآ  ِْ ا  َن ك  َقد اكم    َس    إ  لآ
لام ةاللهَ ب    َو لاَس  َغ ض   ، ِْ َو  َم ْ  فك الله د دَف  س  َن ج  ن يْس 
َق دَْ َآثكم  َ،  لآ طكيكد. َخ   ، ِْ َو   ْ َم  ركم    َ   

ََ أْس  َ َ  ُق  ِْ .َق دَْت لكن  ل  لآ   َ ِْ ل  مْاٍَث ّ اٍَق دَْث لّ ح  ن 
َ لِ   ّ َف  اكن ق .  ِ َ َق ا ا   ْ ر َكت َم   ِ َ ِْ  َ َوقك ِْ أ نْق ك 
َ كب سًك.َ لِ  ْ َم ك  للآ،ل َنل َو نكلآاكَ  َ نَكي ة   َُنى لِ ك ْ  و  نْح 
فك .َ د دَف  س  َن ج  َونيس  َم اكَ ئ  َ مْق لأ  َق د  قْك  لآ َم  ،  لآ

دَ   ِ َ لِ لْ َو  تلآض  لِ   ّ لْا  .َف  َق  د  َت ك اُّ  ْ َم  َأ ئ  ُّ لِ كْ نل   َو 
َ  َ َي خْ د دَن مْ للآاكَأمكم    َوت ك اُّ َْ  ق  َنل َبل يكََ بُّ َُ  لآ
َ لَُ نل َو  ت    َقللُآ ق قْك   َو  كَ  لْا   َق  َ ْ،ط ر ب  َق د   ك .
َ ُْ ن  قكئ َوأ قْر بكئ َد  َم ل .َأ صْد  َأ يْضًكَن مَْي اْق  ْ ك  لآ   

َ  ُ ق فل و  َو  ك    َب ل  دً .َم  ك    َم   َ ق  َو  كْس    ِ َو  ن د دلآ 
َ َن      ُ لْق م سل َو  نمل َن فْس    َي طْللالُ   ي   َ نلآ   ن   د  ا  ِْ أ  و 
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violence; and they that sought evils for me spake 

vain things, and craftiness all the day long did 

they meditate. But as for me, like a deaf man I 

heard them not, and was as a speechless man 

that openeth not his mouth. And I became as a 

man that heareth not, and that hath in his mouth 

no reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 

Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 

I said: Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because I 

pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

 Forsake me not, O Lord my God, depart 

not from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

َ َ نكلآاكَ  لُ  َطل ُفًك َو غلكل ا  َب كنْبكط   ُ َت ك للآمل رلآ  نكلآ
َ َلاَي فْق حل أ خْر    ن  ملآَلاَي سْم  ل َو  ُ .َأم كَأنكَ  ك أ ص  سل  َ د 

َنإنَْ رْتل .َ كه.َوص  اِلله َت بْك    ، سكٍ َلاَي سْم  لَولاَ  َ  م 
َن َيكَ َت سق ج   ل  ِ لِ َأ نْ ل نلآ ل يْ   َيكََ بُّ َت ُ  ، ن   َ  
َأ د ئ  َ َل  لِ َي كْم  َلا لِ َقلل َ، ن    َوإنا . ب     َ
َ نك لام.َ، ن   َأ نكَ ل  لآ   َ ُ َ  رلآمل مكد  َق د  ِْ نلآ مكََ  كْد  و  

لَ   ِ و  د  َو  َملسْق ل  رْب  َ   .َ، ن   َن لضلآ َ ا   َ  َنل  َن د دلآ
َأ م كَ ط   ق . َخ  ا  ِْ َأ   ْ َم  َو أ هق مُّ َب إ ثْم    َألخْا رل أ نك
َ ي   َ نلآ   لُر  َن  َوق دْ ك     َم  دُّ َأ ف  َو هلمْ َ  أ َيك الله  أ  د ئ 
ر   َ َف  َ نخ  ر  ل  ون  َل د  َِكَ  ي   نُ ك  َظللْمًك َ نلآ   ض  َ يلبْ

َ لْق َكئ َل ْ َ،ِا   ُ لل لْك َيكَم ح  لاا.َ  لاَتلاْم   َ نصلآ
ب   َو إنَ  نُ ق َيكََ  دَْ  ك   .َأ سْر عَُْنىَم لل ا َولاَت ق بك  

َخ لاص . ََ بلآ
ب   َو إنَ   ََ لْك َيك عَْ .َأ سْرَ ك َ َ َ ا َولاَت ق بك  دَْ  لاَتلاْم 

َخ لاص . نُ ق َيكََ بلآ  ُنىَم لل

PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 

Thee; Thy right hand hath been quick to help 

me. But as for these, in vain have they sought 

after my soul; they shall go into the nethermost 

parts of the earth, they shall be surrendered unto 

the edge of the sword; portions for foxes shall 

they be. But the king shall be glad in God, 

everyone shall be praised that sweareth by Him; 

for the mouth of them is stopped that speak 

unjust things. 

َُنَ  َأ للهل َيك َُ ن ي   ِْ ك  َ  ط  َأ لْق ك ر. َُني   ن فْس   َا 
َ َو غ  ر  َل ر  يلآةٍ بٍَ َأ    َ دد  س   ِ َ َُن ي   و  فْقكق 

َهَ  َ نمك . م ة  َو  كد  ةٍ نُ  َ  َم سلل َن    َظ ا رْتل ك  
َ ق    م  َْ  ََ َ،  لآ م جْد الله. َو  ت    َقللُآ َ،ل كي     نلّدْ  

َهَ  ب  حكن  . َتلس  ف ق  لآ ف  َو  يك    َ نح  َم    ال ك  َأ ْ ض 
ب كسَْ َو  يكت   َ َ   َ َ  ق مق لئلَألبكَ نل   د   َي د  َأ َْ   ل م   

َ َ الْق اكج  فكه  ب ك  َو  م  س  َود  حْمٍ َف  َم ْ  مك َن  ن فْس  
َ َه   ذْتل َ  ر ف    َ لى َذ ك رْتل   َُذ  َ  م . ب  حل   يلس 
َ ا   ب ر  َو  نًُك َن  َ   رْت  َص  َ، نلآ   َ  َ ، سْحكَ  ب   

َو إ ي كدَ  َب     َن فْس   ِْ  ّ َُنْق ص  َأ سْق ق ر. ي    َ كك  َِ
لًا َ َن فس َبكط  َي طللالُ   ي   تَْي م  كل .َأ م كَ نلآ   د    ض 
َُنىَ يلد  للُ   َو  بَ   ، َ َأسك  ا    َ لُ     س   دْخل
َأ م كَ . ُ لكن   َن لْ ب ةً َأ نْص  نُلُ   ي كل َو  َ نسُّ ُف   د أ يد 
َب ،  َ لَ َي حْل  َم ْ  َنلاُّ ال يلمق د  َو  َبكلله  رُّ ََيلس   نم ل  ل
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 At the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

دلَآ َبكنرُّلْم.، نلآ،لَق دَْسل ُ هلَ نملق ك ل  م      تَْأْ 
َنَ  رْت  َص  َ، نلآ   َ  َ ، سْحكَ  َب    نًَ َ َ ه   ذْتل ك َُْ
َن فَْ ِْ  ّ َُنْق ص  َأ سق ق ر. ي    َ كك  ِ َ ا   ب ر   َب  َ َس  و 

تَْي م  كل . د  َ  ض   و إ ي كد 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

لّدل َ  َ ن وا  َو  نرُّ لْ   َو  لا  َن لاب  َ  نم جْدل َو نلالَآَ  َ  
ي   َآم  . ر  َ ندلآ ه  َأ و ٍ  َو إ نىَد هْر 

َن  َ  يُيك َ نم جْدل يُيك َه ل ل يُيك َه ل ل َيكَه ل ل
م.ََ)ثلاثكً(َإ.)ثلاثكً(  َ َْ َ ََيكََ بُّ

لّدل  َ ن َو نر وا  َو لال    . نم جدلَن لاب 
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep in 

the grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They laid 

me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my friends 

afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

َ ندلآ هري  َآم  َأو    َوإنىَد هْر  َ .    َونالآ
َُنَ  ََ بُّ َو  َيك لِ ر خْ َص  َ نكلآاكَ    َ َخلاص    ،

اَْألذلنَ  لات  َأ م  َص  اَْقلد  م    لْق دْخل َأمكم   َ   َ نللآ ا    
َن فس  َ وَ  رل َ نكُّ َم    َ مْق لأ  تْ َ  ّ د  َط ل ا ق    ُنى
َ َ ي   د  َم   َ نملكْح  لِ اْ س  لَ يكت .َ  َ حيم َ َ نج  َم    ِْ ن  د  و 
َملل   الله َ َن ،ل َن يْس  َُنْسكٍ  َم ُا  رْتل َص  َ نجل       
َ  َ ي   َ نر  قد  قلى َ نّ  َمُا  ُ ت  َ ،مْ َل     ك ًَ و م طْرل

َتَ  َلا ي   َ نلآ     َُ َ نلّال الله  َي د   ْ َم  َو هلمْ َأ يضًك  ْ كلرلهلمْ
ك  ل    َ  َ َ نس  ا  َأ سْف  لِ    نُ َ  َ لل ل   ِ َ. ُ ملّْص 
بل   َ َغ ض  َ سْق ّ رلآ ل  لآ   َ لان ،. ظ  َو  ت  ُْ َ نم  ظلللمكت 
َ  ك   َ َأ بْل دْت  . ل      َ اْت اك  ِ َأ  ُ ن    َأ هْ ي ل م   ِ و 

َألس َق دْ ةً. ََ ِكس  مْ َن ال نُ   لل ل   ِ َ مكَم لكَ      َو  لِ ل مْ
َ لِ ر خْ كة .َص  َ نم سك  َم    للف قك  ،َ َو    ككد  لِ  ِْ ر  خ 
َ. َي د د  لِ طْ َب س  َوإني   للآ،ل َنل َ نكلآاكَ  ََ بُّ  َيك ُني   
ب ك لَ َ ، ط  َأ م  ؟ َ نل جكئ    َت صك  ل ُ ت  َن لأ م للآ   أ ن ل 
َ  َ دالله  َ َأ  د   ل َيلح  َه اْ َن  ؟ ََ ي لقر  لُ   مْ  نُ ال يل  يمل

َل رَ  َ نّار  َتللر فل َها ؟ َبحّ     َ نالاالله  َو   َم ق    
يلآة؟َ َم كْس  بٍَ َ  َأ  َو   دنل   َ  جكئ بل      َ نرُّلم ة 
د   َ  َ َ ن   َ لَ   َ  ق اْلل لِ ر خْ َص  ََ بُّ  َيك َُنيْ    وأنك
َ ت صْر فل ََ بُّ َتلّْص  َن فْس َو  لات .َن مكذ  َيك ص 
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in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round about 

me like water, all the day long they compassed 

me about together. Thou hast removed afar from 

me friend and neighbor, and mine acquaintances 

because of my misery. 

       O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

َملك لَ ّك   َأنك َو  َ نكلآ ّ  رالله َ  ك   ؟َ   ا    ِْ بكل  َو  َف 
َ َِكَ  ل  لآ   َ ت ح  لآرْت. َو  لِ لْ َ تلآض  لِ لْ ت ف  َْ َ وَ   
َل َ ِْ َأَكط  قْك  . َأ َْ  ج  ملفْا  كتل  َو  الالله   ِْ  َ
َ  ك   َ قْك  َم لًك.َأ بْل دْت  َ كْق كف  للآ،ل َنل ككنمك   َو نكلآاكَ 

ّك . َ نكلآ م لكَ    َم    َو  َو  نّ ر ي   يق  د    نصلآ
َُنَ         رَ ، َخَ يكََ بُّ َص  لَِلاص  َ  َ نكلآاكَ  َخْ

َص َ اَْقلد  م    لْق دْخل َأمكم   َ   م اَْ  َأَ لاتو  َ نللآ ا 
َُنىَط ل ا ق  .  ألذلن   

PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, Who 

fulfilleth thy desire with good things; thy youth 

shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He hath 

made His ways known unto Moses, unto the 

sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our iniquities 

hath He dealt with us, neither according to our 

sins hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

hath He removed our iniquities from us. Like as 

a father hath compassion upon his sons, so hath 

the Lord had compassion upon them that fear 

Him; for He knoweth whereof we are made, He 

hath remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the field, 

so shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

ل َ َد خ    َ َمك م ي    ِ َ يك َو  َ نرلآبلآ  َن فس  َيك بكَ ن 
َ ْ َولاَت كس  َ نرلآبلآ  َن فس  َيك َبكَ ن  َ نلّدُّو .  سْم ،ل

َملكك  آت ،. ي   م  َ نلآ دََِ  َآثكم    ي   م   ِ َ َي َف رل  نلآ د
َ َ نف سكد  َم    َيلك ج    َ نلآ د َأ مْر ،     مي    ِ َ ي كْف 
َيلكْب  لَ َ ن  د َو  نرلآأْ ة  َبكنرلآَم ة  َيلك ل  لل   َ نلآ د َيكتل   
َ َ نرلآبُّ . بكبل   َف  كنكلآسر  َن  دل دلآ َ    ق ج  ُ تل    ا  َف  ْ ر ت  بكنخ 

َو نّ ض مكت   َ َ نرلآ مُ  .َصكن  ل رْل َ نم  مي   َن ج  ك  
َ َم ك   كت ،.َ نرلآبُّ ب ك  َُ سْر ئ ا  ق ،ل َو  َملُسىَطلرل   رلآف 
َ َن يْس  م ة  َْ َ نرلآ ُ  رل ن  َو  َ ، نك   يال  ُ َط  ؤلوفالله   َ َو  يمالله  َ  َ
َلاَ َي حّْ د. هر  َ ندلآ َُنى َولا طل  َي سْخ  َ انّْ ضك   ُنى

سَ   َ َ َ لى َولا كك  َم ل  ك    َص  ك ك َآثكم  س     َ َ َ لى   
َ     َ مك   َ نسلآ ت فكع  َْ َ  َ د  ّْ َب م  َ، نلآ،ل َ نك. ك  ِ َ طكيكنك خ 
نُ ،ل َ َي قلآلّ ي   َ نلآ   َ لى ق ،ل م  َْ  ََ َ نرلآبُّ َق ُ ى  ،َب 
ك كَ   َ د  َأ بْل  ر ب  َْ َ نم  َم    َ نم كْر ق  َبللْد   َ د  ّْ ب م  و 

َ نرلَآ َي ق ر ألآفل َب كنا ك      َ ، بل َي ق ر ألآفل مك َن  َس     كت كك. بُّ
َ. َن حْ ل َأ نلآككَتلر بالله ذ ك ر  اْل ق ككَو   ِ َ ب خكئُي، َ، نلآ،لَ  ر ف 
َيلاْه ر َ َن ن   ّا  َ نح  ا هر  ن  َأ ي كمل،لَو  كنللكْ   َن   انْسك ل
َ َيللر فل َولا لِ َي ُال َنيس  َ نر  يحل ََي،  ِْ َه الآ َُذ  ، نلآ،ل

هَْ َ ندلآ َملك ل َ  ا    َ نرلآب   ََ َم ةل لل،.َأم ك ر  َأيضًكَم ُ، 
َ َ لىَأ لْكك   دْنل،ل نُ ،ل َو    َي قلآلّ ي   َ لىَ ن    وإنىَ ندلآهر 
صكيكهلَ َو  َو  ن   ك ر ي   هل َ  اْد  َ نحك  ر      نا ك    
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righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, to 

hear the voice of His words. Bless the Lord, all 

ye His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every place 

of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

    In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

م مل ك قل،لَ مك   َو  ،لَ  َ نسلآ َه يلآأ َ  رْف  هُك.َ نرلآبُّ ن ي صْك لل
ي  َ م   ِ َ َيك َ نرلآبلآ  ُ َبكَ نل مي . َ نج  َ لى دُل ت سل

ََم لائ ك ق ،   كْد    َ ل م ق ،  َب ك  ل     َ نلكم  لُآٍ   َب لّ َ ي    نملّق د 
َقلُ  ت ،  َ ي   م   ِ َيكَ ُ َ نرلآبلآ ، .َبكَ ن لام  َن  ت  ُْ َص  مكع  س 
م ي  َ  ِ َ َيك َ نرلآبلآ  ُ َبكَ نل ت ،ل. َ د  َُ ل    َ نلكم  د  م ،ل َخل يك
َن فْس َ َبكَ ن َيك ت ،. يكد  َس  َم ُ،    َ  َنلا  أ  مكن ،  

َ. نرلآبلَآ
ت ،.َبكَ ن َيكَنفس َ ن  َ   يكد  َس  َم ُ،     .رلآبَ نلا  

PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness as 

those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for Thy 

name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 

Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 

of affliction, and in Thy mercy shalt Thou 

utterly destroy mine enemies. And Thou shalt 

cut off all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 
 

O Lord, give ear unto my supplication and enter 

not into judgment with Thy servant. (TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

َِْ َو أ نْص  لات   َص  َ سق م ْ  ََ بُّ ََيك     ّ َنىُب ح 
 َ اْ َت دخل َولا دن     َب ل  َن   ْ َُسق ج  لا ق  .  َط 

َ  اد الله َ إ نلآ،َن ْ َي ق ا كَ  َم    َمكمَ أَ ىَ نملحكك م ة  َأدَُّ  
َوَ  َنفس   د  َ ْ،ط ا  َق د  دلولآ َ نل  َ،  لآ . ُنىََللَآأ ذَ َ   

َم َُْ َ نرلللمكت    َ ك   َو أ ِل س  يكت    َ َ بَ  ، َ ا 
هَْ َ ندلآ َملكْ ل تى ُْ َو ْ،َ نم  وَ  َلَ ر تْ ج  َ  ض  َطرَ ر  ب 

ي َ نّ د  َ ،ي كم  َت   كلآرتل ل . لْا  َ  َد خ  ََمة.ق  ه   ذْتل
َ ككئ    َص    َ لِ ت أ ملآلْ َو  َأ  مكن     َنلا   َيْ .دَ يَ   

بٍَ أ َْ َن  ن فْس  َن   َو  َُني   َي د دلآ لِ طْ ر.َمطَ َتلَلاب س 
دَْ  كَ  ْ َن  َيكََ بُّ َ  ّ  َِْأ سْر عَْ  كسْق ج   .َلاَوََلََ  

َ ناكب ط   َ  ألفكب ،  َ  ك     ا    ِْ َو  َت صْر فْ    َ 
ََْ لًكََ  َ د   َملسْق م  لك َ  َ ن ل  ِْ  َُ. قَ  نجل    إن   ََ   م 

َ نطلآرَ .َ  ر  ْ ك َيكََ بُّ لِ لْ نلآ َت ُ  ل ي   َ دَأ سللَ نلَآَيقَ     ل
َن فس .َأ نّْ ْ ن لِ ََ   لْ د ئ َ َأ  َمَي،  َ  إ ن   َُني  

َ  إَ  ََ بُّ  ل  مَْيك   َ َُن يْ . أْتل َن ج  َأَ ك َن   َقد َأَ ْ   م ا 
كنَ  َ نص  لَ   و َلَ َُنا .  ِ َأن َ، نلآ   َحلَم رْ،كت    

َ سَْ ا  ِْ ْ َأ  بٍََملسْق   يمة.َم  يك َ  َأ  كَي   َمَ ي اْد 
اَ َ نحل َم    َتلخر جل َب ل دن    َتلحْ   ك . ََ بُّ   َفس نَ   
 َِ َ تلال  ل َو  َأ  د ئ   ال َت سق أْص  ب ر َم ق    َمَ و  ي َ  ي   َنلآ  

َنفس َ، نلآ َأنكَ ادلالله.  يلحا نلُ  
َم   َ دْن    َولاَتدخاَْ  َ نملحكك م ة  ُسقجْ َن َب ل 
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THE GREAT LITANY 

Priest: In peace let us pray to the Lord.     :َن طْلل .الك لامٍَُنىَ نرلآب    ب س 
Choir:    Lord, have mercy. م.َ ةالجوق  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
َ نللَالكااااا:     ااااا   دَم  ااااالام َ نلآااااا   َ نسلآ اااااا  ِْ اااااْ َأ  لاااااىَم 

َن طْلل . كك َُ نىَ نرلآب   َنلفلُس   و خ لاص 
Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For the peace of the whole world; for the 

good estate of the holy churches of God, and for 

the union of all men, let us pray to the Lord. 

سْاالك:     لَ َ نلاكن م َو  اا   لام َنل َس  ا  ِْ ْ َأ  َث بام    َ كت 
ياا   م  َ نج  سااة َو  ت  حااكد  َإ َ نملّ دلآ َُ نااىَ ناارلآب َ َك كااكئ س 

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For this holy House, and for those who 

with faith, reverence, and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

ااادلآ  َو  الكااا:      ّ َ نمل  ِ َهااا  َ نا  ااا اااا  ِْ اااْ َأ  ي َ م  َنلآااا  
َ َُ ن يا،  للُ   فَ ي دْخل اُْ َ عٍَو خ  و  َُ ناىَ نارلآب َ َإ َب إ يْماكٍ َو 

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For our father and Metropolitan N., (and 

for our Bishop N.), for the venerable Priesthood, 

the Deaconate in Christ, for all the clergy and 

the people, let us pray to the Lord. 

نُ قكااااكَ) اااالا (الكاااا:     قْروب َأل كااااكَوم  ااااا  ِْ ااااْ َأ  َم 
ك ق كاااااااكَ) لااااااالا ( َ ا  َن  ئااااااايس  ااااااارلَآوَ  َ نْملك  ك اااااااة  َ م  َ و نك ا 

مكم ساااة َ اااد  مَ و نك  َِ َخل َ اكَْ نم سااايح  َو َل ااارو َ ميااا  
َن طْلل . لْ   َُنىَ نرلآب    و نكلآ

Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from captivity 

and safe return, let us pray to the Lord. 

َو نمطاار  :    الكاا نُلس  نُ ااَِلاا قْروب َ نم  ااْ َأِااا  َم 
مكَساكن م ْ     ت ا  د  ُْ َأسْر ه مكَو   َُككَو      َُناىَ نارلآب َ َي

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ

uprightness. )   ت .َ)مر  الله    اد 
بٍَملسْق  يمةٍ. َي اْديك َ  َأَْ َ نصكن حل لَ   َوَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َوَ  لّااادل  َ     َ ن َو نااار وا  َو لالااا   ااالاب  َنلاااالَآ نم جااادلَن 
ري   َآم  . َ ند  ه  َأ و ٍ َو إنىَد هر 

يُيااااااااك َ نم جاااااااادلَ يُيااااااااك َه ل ل يُيااااااااك َه ل ل َيااااااااكَه ل ل َن اااااااا  
 )ثلاثكً(إ.

نكَ َ ِك   ككَو  َيكَُن ا   .ن   نم جدل
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(In the U.S.) Priest: For the President of the 

United States and all civil authorities and for our 

Armed Forces everywhere, let us pray to the 

Lord. 

ك اكم َه ا  َ  الكا:   )في أمريكا:   لَ َ اا  ِْ اْ َأ   َنا ل ادَ م 
ااااااٍَصاااااكن حٍ َُناااااىَ نااااارلَآ َ  م  اااااا   مَْ ااااا َنل ت ا   َ ااااام َ  َومل ب  

 ن طْلل .
(In Canada) Priest: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and all 

civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

اااا الكاااا:   )فااااي ( اااا ا   َِلان ااااة َ نم ل ك  ااااا  ِْ ااااْ َأ  ة َم 
اااااللطكت اكَ نمَ  ك اااااد َوسل َن     َ َوَ  ئَااااايس  ن يلآاااااة َوَو  ت ااااااكَقلَُ د 

َن طْلل . ر يلآة َُنىَ نرلآب     نل سْك 
Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For this city, and for every city and land, 

and for the faithful, who dwell therein; let us 

pray to the Lord. 

َهااا َ الكااا:     اااا  ِْ اااْ َأ  يااا َ م  م   ِ يك اااة َو  ااادلََه َ نم د  َ نمل   
َ   اااااك ََُ  ااااكك ك     َ نس  ك     اااامْم  اااارى َو  نمل َنااااىَ نااااو  نلّ رلآب  

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For healthful seasons, for abundance of 

the fruits of the earth, and for peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

ي ة  َو خَ الك:     َ ، هُْ  َ ْ ق د ل  ا  ِْ ْ َأ  َثَ م  َصْ   مكَ 
َنَ  يلآةٍ َُ نىَ نرلآب   لام  َو أ وْقكتٍَس    .طْللَ ، َْب 

Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For travelers by sea, by land, and by air; 

for the sick and the suffering; for captives and 

their salvation, let us pray to the Lord. 

َالكااا:     َ  ااا َ نب حْااار  َ نملساااك  ر ي   اااا  ِْ اااْ َأ  َ نا ااار َ وَ م 
ااااااااااااُ   َو  نم رْ،ااااااااااااىَو نملقااااااااااااأن  م   َو  ، سْاااااااااااارى  َو  نج 

مْ ََُ  ا  َن طْلل .و خ لاص   نىَ نرلآب  
Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger, and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ا قٍَوَ الك:      ،َ اا   اْ َنل َن جكت ككَم  ا  ِْ ْ َأ  ا ٍَم  َغ ض 
 ََُ ٍ دلآ ف  ط رٍَو  َن طْلل .و خ   نىَ نرلآب  

Choir:    Lord, have mercy.  م.َالجوقة  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
اااامَْو َف رْكااااكَيااااكالكاااا:      َ َو َْ ْْ ل  اااا اااادَْو خ  إلََألْ ضل

.  ل ك لْم ق   
Choir:    Lord, have mercy. م.َوقة الج  َ َْ  َ َيكََ بُّ
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

ةَ ب لْدَ الك:     نْر نكَ نكلل  يلآة َ نّ د س  اة َر   َ ن نط اكهَ ََذ  فكئ ّ 
نااااا ت ككَو ن اااااد   َ ا  ااااا   د  َ نم ج  اااااد  َس  كاااااكت  َ ن نا ر  اااااةَ ،  َد  ئ م 

ا يس  َ نّ د   يا   م   ِ َم رْي م  َم   َ نُ يلآة  عَْ   َنَ  نا قل د  ُْ اككََكلا أ نْفلس 
َ يح  يكت ككَن لْم س   َ َ نلالآ ككَب لْضكًَو  ب لْضل ن، و   .ا 

Choir:     To Thee, O Lord.  َالجوقة. َيكََ ب  َن   
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Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 

of ages. 

َت مْج  ااااادٍََالكااااا:    ااااااُّ َنل ااااا َن ااااا    َ مٍَر و إ كْاااااَ، نلآااااا،لَي كْب 
َ ن وال َو  نااارُّ لْاا ل َو  لا  دُ َأ يُّااااكَ  بل ااجل سل ااادل و  َلّ     َ 

َ ند  ه ر ي . هْر  َأ و ٍ َو إ نىَد  نلالآ  و 
Choir: Amen.  َآم  .َالجوقة

“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord.  (Repeat after verses) 

َنكك َملبكَ اللهاللهَ  المرت  َظ ا ر  م َبكسََْت :َإلَ نرلآبُّ
َ.  )تلكدَبلدَناَآية( نرلآب 

Verse 1. O give thanks unto the Lord and call 

upon His Holy Name. (Refrain) 
1َ-ََ ُ وَنَ ُْ ق ر   َ نلّد   ، ُ َبكسْم  َو دْ  َ .لْرلآب  

Verse 2. All nations compassed me about: but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 

(Refrain) 

َ ،لمَ َ-2 ُ َل َوبكسْم َناُّ َق اَ م َأَكط َم.َرْتلالَ نرلآب  

Verse 3. This is the Lord’s doing; it is 

marvelous in our eyes. (Refrain) 
َقَ َ-3َ  ْ َنَ َاَ اَ م  َ  جَ ََِْكنَ  نرلآب    َ َ  بةاللهَه   هَو ه  

َ.أ ْ  لك ك ك
APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE 

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus from 

the dead before Thy Passion. Wherefore, we 

also, like the children, bearing the symbols of 

victory, cry to Thee, the Vanquisher of death: 

Hosanna in the highest; blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. (THRICE) 

ََ اااأيَُّ   ااكَ  َن ل   ِ ااكَأق مْاا َ اناا، َن م  اايحل ااْ َكَ نم س  َل ااَم     ْ
َ ن  يكم ة َ   ِ ّْ لّآ  َ َآلام    َ َق اْا  َة.َن ا نَ نلكملَآ ،مُ  ت    
لَ   َ َ ن اكت  م  َ  لا  ك، طْفكل َن حْم ال َن  ن حْ ل ارَ وَب اة َو   َ نرلآف 

َن حْااا اااككَ ااا َصاااكَ خ    ت:َأوص  اااُْ َ نم  َياااكَغكن ااا   الله   ُ
َ. َ  ت  َبكسْم َ نرلآب  َ(ثلاثكًَ) ،  كن  َملب كَ اللهالله

THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our 

life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

لامٍَُنىَ نرلآب َ الك:   َلل .ن طََْ:َأيْضكًَوأيْضكًَب س 
َ الجوق  بَُّ مْ.:َيكَ  َ ََْ

ل  اااالكااا:   ااادَْو خ  ََْ:َأْ ضل ااامَْو   َ َْ َو  رْكاااكَياااكَْْ َإلَف 
. َل ك لْم ق   

مْ.الجوق   َ َْ  َ بَُّ َ:َيكَ
نااااكَ نكلَالكاااا:   نْر  َذ  اااال  يلآاااا:َبلااااد  َ ر  َ طااااكهَ  نَ ةَ ة َ نّد س 

اج ادَ  نمَ َ ككتَ رَ  نفكئ ّ ة َ ناَ  تَ   َس   ن اد  َوَككَ   د 
َ ن ااة َ ناَ  اناا،  نُيلآااد ئ م  ااق اارْي م َم  ََِ َ ة َم  ميااا  

ككَوبَ  عَْأنفلس  دُ  يس   َن ك ككَبَ لَْ نّد   َضكًَلَْضل
 ََ َ نلالآ َ ان،.مَ لَْيكت ككَنَ و  َسيح 
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Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom, and the power and the 

glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َيكَََ الجوق  َ.بَ :َن  
اا الكاا:    َ نل  َناا   اا، لآ َو نلّ َ نمللْاا   جْاادَ لُآ  َوَالآ  َوناا   َ نم 

ااادل ل َ   َ نلّ َو ناااروال َو الااا ل َأيُّااااكَ  بل   
َ ند هري . َأو ٍ َوإنىَدهر   ونالآ

 :َآم  .الجوق 
 NOTE: The first and second kathismata may be plainly read or chanted at the discretion of the pastor. 

FIRST KATHISMA OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE (**While Gabriel was saying**) 

O Lord, taking compassion on Martha’s tears 

and Mary’s, * Thou didst bid the stone to be 

rolled from the sepulcher, O Christ God. * O 

Life-giver, calling to the dead, * Thou mightily 

didst raise him back to life, * to confirm the 

Resurrection of all the world * through him that 

was resurrected. * Glory be to Thy sov’reignty, 

O Savior. * Glory be to Thine authority. * Glory 

be to Thee Who by a word createst and 

sustainest all. 

عَُ  م َل ادل  ِ ادََْ أ ْ ا َ انا،ل َن ّ  ارََْأيُّاكَ نم سايحل ثاك َي م َوم رَْم 
َ ناارلآمَْ اا     َ اارل ج  َ نح  ر ج  َْ َأ ْ َيلااد  َس  َوَ  ااأ م رْت   ِ يْاا نكد 

ْ اا ّ َ  نم  يااك  َملح  َ نح  اا   ااب ااّااكًَِ  َ  أ ق مْق اا،لَيااكَو ه  ة َ، َق يكم 
لْ َ  ل  ااااا َياااااكَملخ  َلاقْق اااااد َ الله  جْااااادل جْااااا نلاااااكن م.َ  كنم  َنم  دل
َ ،فْاااايك ت  اااا   َيااااكَملر  َن اااا   جْاااادل اااالْطكن    َ نم  َنلَن سل اااااكَل َ   

ل م ة.  ب ك 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. Amen. O Lord, taking compassion on 

Martha’s tears and Mary’s, * Thou didst bid the 

stone to be rolled from the sepulcher, O Christ 

God. * O Life-giver, calling to the dead, * Thou 

mightily didst raise him back to life, * to 

confirm the Resurrection of all the world * 

through him that was resurrected. * Glory be to 

Thy sov’reignty, O Savior. * Glory be to Thine 

authority. * Glory be to Thee Who by a word 

createst and sustainest all. 

االاب  َو لالاْا   َو ناار واَ  لّاادل .َ  َ نم جْاادلَن  َ  َونلاا ن الآ
ري   َآماااا  . َ نااااد ه  َأيُّاااااكَ نم ساااا أو ٍ َوإنااااىَد هاْااار  يحل

ااارْي م َوم رْثااا َم  عُ  م َل ااادل  ِ ااادََْ أ ْ ااا َك َ  ااا انااا،ل َن ّ  ْ َأَ أ م رْت 
َ ن  ِ يْااااا َ ناااارلآمْس  َونكد  ااااا     َ ااااارل ج  َ نح  ر ج  َْ َِ يلااااد  ْ ااااا  َم 

ّ  ّااكًَب اا، َ يااك  َملح  َ نح  اا   ااقَ   أ ق مْق اا،لَيااكَو ه  م.َنلااكنَ ة َ يكم 
َنَ  جْااادل لْ َ نم  ل  ااا َياااكَملخ  َلاقْق اااد َ الله  جْااادل ااالَْ  كنم  طكن    َسل

َنلَ َ ،فْيك   ت     َيكَملر  َن    َة.ل مَ اكَب كَ ل َ  نم جْدل
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroyed the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from Hell. 

قُ  . لَّ َ  ل  مكْ َ بَُّ َيكَ  ِ َ اللهاللهَأن َملبك
َملق ح    ااارَ َ نْ  ه اااااا  َِمْااا لَ نم لائكاااة  كْاااد  مَْكااااكهَ ملًَ  َ   ت ا  َد 

ل  ااااااْ َأيُّاااااااكَ نملخ  ُ ت  َ ،مااااا بُكًَلاااااا    َم حْساااااا  َُي اااااكالله 
ا َ  م َم ل  ضكًَقللُآ  َ نم ُت  َوملكْا ضاكًَآد   َ لْق ّاكًَ َوملَود 

حيم َنك ةً. َ نج  َُي كنكَم   
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

قُ  . لَّ َ  ل  مكْ َ بَُّ َيكَ  ِ َ اللهاللهَأن َملبك
اااا َ نلام  اااالااللهل َ نم  ََااااكم لات  اااالُآه َن حْااااُ  َت ف  اْاااار  َ نّ  كْااااد   لَ  

َبكنا َ نطُّ اُب    ِْ َقكئ لًا:َن م َت مْاال َ نط     عُ  َل ق ار  ٍ  م دُّ
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unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

َيكَت لْم   ت  ْ ل   َ نملخ  َْ   َ، لآ َو ْ ر  َ ناللآحْد  ؟َألنرلرْ  
. اْر  َ نّ  َق دَْقكم َم   

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

قَُ  لَّ َ  ل  مكْ َ بَُّ َيكَ  ِ َ اللهاللهَأن َ .ملبك
دً  َسكَ ْ  َ   ِ رً َ ح  َس  َ نط      ََكم لات  ىَُنَُ لآ

َلَ   َ َوق  َ نم لاالله  َنكئ حكتٍ.َُلالآَأ لآ ََ لآ اَ ق اْر الله  وقكل 
 َ َ َوب طلا  َق دَْن فلآ َ نكلآُْا  مَك ل َ:     َلاَْبْكتَ لاَن ال لآ

َبكن  يكم ة. ا  َ نرُّسل رْ   َب ك  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 

spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But 

the Angel spake unto them, saying: Why 

number ye the living among the dead?  In that 

He is God He is risen from the grave.  

قَُ  لَّ َ  ل  مكْ َ بَُّ َيكَ  ِ َ اللهاللهَأن َ .ملبك
َباكَ َ نط   ا   َو   اْ    َ نك  سُْ   ََكم لات  كَُُ لآ َُناىَنح  ط 

َم لاكاااااكًَ اااااالْ   م  ل  اااااْ.َ  س  َأيُّااااااكَ نملخ  اااااامكًَق كَ ملَق اْااااار الله    َ
َم  َ  َ نح  لآ اْ   َقكئلًا:َن م َت حْس  ان حُْ هال لآ تى؟َََ َ نم  ب ماكَُْ
َنكه ضكً. اْر  َ نّ  َأنلآ،لَُنا،الله َق دَْقكم َم   

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

لّدلَ َ ن . نم جْدلَنلاب  َو لال   َو نر وا    َ
َ  ، َقلدْس  َن لاب  َولالْك ،  َون روا  دل سكًَوَدَُّقلَثكًَكنَُثن سْجل

َ َيم ك َم   َ نس  دٍ َهكت ف     َ هرٍَو  ُْ  ِ وَقلَ:َ  َ  الله َد 
. َيكََ ب   ِ َأن َقلد و الله َقلد و الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and He 

who was incarnate of thee, both God and man, 

hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

َأو  ٍَ ري   َآم  .    َونلالآ َ ند ه  ََوإنىَد هْر 
ََ ا   َمللْط  ن دْت  دَْو  َ  ل َن اّ   ْ ياك أيلآقلاكَ نل  انح  َ  َوأنّْ  اْ ت 

ااار اَ  َ نف  اااُ      َ َ  ِ ك حْااا ط  اااة َوم  َ نخ  اااا   م َم  اااَُ َآد    َ ب 
ااااادَ  س   َ نملق ج  َ انااااا، َو انْساااااك   ااااااْ  َن ك ااااا لآ كْاااااَ نحل    َم 

لَُآ يك  َ نق َق دَْت ا  هلمكَُنىَ نح  د  ف  كَْأَْ َاك.َ َم 
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (3 times)   O our God and our Hope, glory 

to Thee. 

َيكيلَُلَ يك َهَ يلَُلَ يك َهَ يلَُل هََ  َن     (ثلاثكًَ.َ)إَيكَ نم جْدل
ككَوََ  َ نم جْد.يكَُنا  نكَن   َِك  

THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

َن طَْالك:   لامٍَُنىَ نرلآب  َلل .:َأيْضكًَوأيْضكًَب س 
مْ.الجوق   َ َْ  َ بَُّ َ:َيكَ

ااادَْوَ :َألَالكااا:   رْكاااكَياااكْ ضل ااامَْو َف   َ َْ َو  ْْ ل ااا َإلََخ 
. َل ك لْم ق   

مْ.الجوق   َ َْ  َ بَُّ َ:َيكَ
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our 

life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ااااةَ :َالكاااا:   نااااكَ نكلل  يلآااااة َ نّد س  نْر  َذ     َطااااكه رَ  نَ بلااااد 
تَ  اا   د  كااكت  َ نم ج ااد   َس  ااة َ نا ر   ن ااد  َككَوَ نفكئ ّ 
ااا ااارْي م َم  نُيلآاااة َم  اااة َ نا ق َ  َِم انااا، َ ند ئ م  يااا  

عَْ دُ  يس   َن ك اككَبَ َ نّد   اككَوب لْضل َلْضاكًَأنفلس 
َ ان،. يكت ككَن لْم سيح   َ َ نلالآ َو 

بَ.الجوق  َيكَ َ:َن  
ااا الكااا:    َملم جلآ ااا   َملباااكَ اللهاللهَومللْك  َ سْااام    َأيَُّ، لآ ااااكَدالله

َوناالَآ   بلَ َ نّادل ل َ     َو ناروال َو الا ل
َ ند هري .  أو ٍ َوإنىَدهر 

 :َآم  .الجوق 

SECOND KATHISMA OF LAZARUS SATURDAY IN TONE FIVE 

(**Let us worship the Word**) 

Thou, the Fountain of Wisdom Who knowest 

things to come, * being in Bethany, Thou didst 

ask Martha’s neighbors and friends, * crying 

out: Where have ye buried My friend Lazarus? * 

Out of compassion, Thou didst weep * over him 

now four days dead, * and then by Thy voice 

didst raise him, * as the Life-giver and Lord, O 

Thou Friend of man and most compassionate.  

عَُ  اااك ياااكَيلكْاااا َ نم لْر   اااة َنم  اااة َوساااكل ق  كْم  ااارََْ نح  ض   ََ ت 
اا َم  ااا لآ ُ ت َنل َ نلاا كْيااك َ سْاااق خْا رْت    َ  ِ رْث اااكَ  َمَ  اا َل ْ ااا

ااااديَّ  َص   َ َن لااااكَ  اااالْقل لآ  ، َو  َملَآكك؟َودَ ه كت فااااكً:َأيْاااا    ِ لْاااا
كلاُ ٍَ َب حل لي،  َأ   َب لْاد  ت    ُْ ا ْ قاًْ َناك َوأق مْق ا،لَب ص  َم  كَذ َ  

ااا ب ل  َأيلآاااأَْ َ نماااكن حلَة  َ نااارلآبُّ ااااكَياااك  َأيَُّ نحَ َكمٍ َب ماااكَأنلآااا  
ر. َ نب ك  َ نملح  ُّ ؤوفل َ نرلآ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Thou, the Fountain of Wisdom Who knowest 

things to come, * being in Bethany, Thou didst 

ask Martha’s neighbors and friends, * crying 

out: Where have ye buried My friend Lazarus? * 

Out of compassion, Thou didst weep * over him 

now four days dead, * and then by Thy voice 

didst raise him, * as the Life-giver and Lord, O 

Thou Friend of man and most compassionate.  

لّاادل .َ   َ ن االاب  َو لالاْا   َو ناار وا  َ  َونلاا نم جْاادلَن  الآ
َ ند هري   َآم  . َأو ٍ َوإنىَد هْر 

عَُ   اا يااكَيلكْااا َ نم لْر   ااة َنم  ااة َوسااكل ق  كْم  اارَْ نح  ض   َ َكَ ت 
اا َم  ااا لآ ُ ت َنل َ نلاا كْيااك َ سْاااق خْا رْت    َ  ِ رْث اااكَ  َمَ  اا َل ْ ااا

ااااديَّ  َص   َ َن لااااكَ  اااالْقل لآ  ، َو  َملَآكك؟َودَ ه كت فااااكً:َأيْاااا    ِ لْاااا
كلاُ ٍَ َب حل لي،  َأ   َب لْاد  ت    ُْ ا ْ قاًْ َناك َوأق مْق ا،لَب ص  َم  كَذ َ  

َأيلآااا اااة  ب ل  َ نماااكن حلَأَْ َ نااارلآبُّ ااااكَياااك  َأيَُّ نحَ َكمٍ َب ماااكَأنلآااا  
ر نرلَآ َ نب ك  َ نملح  ُّ َ.ؤوفل

 NOTE: For Lazarus Saturday Orthros, the Lenten Triodion and the Typikon prescribe no 

Hypakoe, Anabathmoi, Prokeimenon, Gospel lection, Troparia after Psalm 50 and 

Intercession. We immediately proceed according to the order listed below. 

IN THAT WE HAVE BEHELD 

Reader: In that we have beheld the Resurrection    دََْالقاااا:ر لْك سْااااجل ااااة َ نم ساااايح  َ   أَيكااااكَق يكم  ُذَْق اااادَْ
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of Christ, let us bow down before the Holy Lord 

Jesus, the only sinless One. Thy Cross do we 

adore, O Christ, and Thy holy Resurrection we 

praise and glorify: for Thou art our God, and we 

know none other beside Thee; we call upon Thy 

Name. O come, all ye faithful, let us adore 

Christ’s holy Resurrection. For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever 

blessing the Lord, let us sing His Resurrection: 

for in that He endured the Cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

اااااأَ ط  َ نخ  ااااا   مُ َم  عُ َ نم لْصااااا َ ناااااالّدُّو    َيسااااا ن اااااالرلآب  
َأيَُّ لا اااااب    هل.َن ص  ااااد  َوَ َون ااااا  يكم ق    دل َن سْااااجل اااااكَ نم ساااايحل

َهلَ  ِ َأن دل َ،نلآ   َونلم ج   ب  حل َنلس  ة  َََُ  نملّ دلآس  ار  كاكَوآخ  ُنال
اا اام  .َه للااس  َنلس  َوبكسْاام    َلاَن لْاار فل َلَ ملآَيااكَمَ ُ الله  اار  ك 

دَْن  َ  َن سْااااجل اااا نمااااممك    اااايكم  س  َ نملّ دلآ َة َ نم ساااايح  ة َ، لآ
َق دَْأَ َُ هلَ اذ َبكنصل    َ نلكنااَ َالَرَ تاىَ نف  َن كلاا   م.َن كلباكَ الله 

َ  َنلَ َ نرلآبلآ ق م ا  َْ  َ ب  حَْق يكم ق ،ل َ،نلآ،لَُذ  ََ ٍ َونلس  ا  
ل ككَ نمَ  ِْ ْ َأ َم  لْ   َبكنمَ َُْ نصلآ طلآمْ.َُْت   َ َ  ت 

PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to thy 

great mercy, according to the multitude of thy 

compassions, blot out my transgressions. Wash 

me thoroughly from my iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I acknowledge my 

transgressions, and my sin is ever before me. 

Against Thee only have I sinned, and done what 

is evil in thy sight, so that Thou art justified in 

Thy sentences, and prevailest when Thou 

passest judgment. For indeed, I was conceived 

in iniquities, and in sins did my mother conceive 

me. For behold: Thou lovest truth, Thou hast 

made known to me the secret and hidden things 

of thy wisdom. Sprinkle me with hyssop, and I 

shall be clean, wash me, and I shall be whiter 

than snow. Let me hear joy and gladness, then 

the afflicted bones shall rejoice. Turn away Thy 

face from my sins, and blot out all my iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, and put a 

right Spirit within me. Cast me not away from 

Thy presence, and take not Thine Holy Spirit 

from me. Restore to me the joy of Thy salvation, 

and uphold me with a directing spirit. Then I 

will teach transgressors Thy ways, and sinners 

will return to Thee. Deliver me from bloodshed, 

O God, the God of my salvation, and my tongue 

will joyfully sing aloud of Thy righteousness. O 

Lord, open my lips; and my mouth will declare 

Thy praise; for if Thou hadst delight in sacrifice, 

I would have given it; but Thou wouldst not be 

pleased by burnt offering. The sacrifice to God 

مْك َيكَإَ ُْابَ ََُ  َن  ُْا  م  م ق    َون  َْ َلريم ََ  أَْ  ق ا   ر   َ
اااااْ َ اااااْ َُ ثْمااااا َوم  ااااالْك َنُ ااااارً َم  َماااااآثم .َ غْس   مْاااااحل
َبااااااإ ثْم  َ رْناااااا .َ ااااااإن  َأنااااااكَ ااااااكَ فالله ط   قاااااا َط ا   خ 
َ ااااد الله  َْ َو ََاااا ٍ .َُن يْاااا   ااااا   ط   قاااا َأمااااكم َ اااا َنل وخ 
َ ا َ لِ َن ك اْ َت صْادلق  اك ل َص  َقلد  م    رلآ لِ َو نكلآ  ْ ط  خ 

نَ  .َهك   َ  َملحكك م ق    َوت َل    ُ ن    َأقْ ا اا  لَ   َبك ثكم َ
َ  ِ ا اْااا َْ َق ااادَْأ  ااا .َ،نلآااا   تْك َألم  ن اااد  طكياااكَو  لااا  َوبكنخ 

كَْ  َ َ اااااااااُ  م    َناااااااااا َغ   ِ اااااااااحْ اااااااااقلآ َوأوْ،  َ نح  ق اااااااااا   م 
االلك َ س  َْ و ىَ ااأ طْالرل َت  ك َبااكناُّ ااحل َ ت اك.َت كْض  سْااقُ وم 

.َتلسْا َ نالُآلْ.  ا   َم  َأكُ ر  ًَ  َ ألْي  ُّ ارو اةًَوسل م للك َل اْج 
َ َ   ق اْااااقَ  .ل اااااْ َا    َ اااا   ا  ِْ رااااكم َ ن لآن لاااااة.َُ صْاااار فَْو 

لْبكًَن   ي كًَ خْللقَْ   لآ َيكَ َم آثم .َق  َنلالآ َو مْحل طكيكد  خ 
كاااااااكئ .َلاَ َْ دَْ ااااااا َأ اااااااد    ِ اااااااكًَملساااااااق  يمكًَ وََ إ َو
َلاَ ااادُّو ل َ نلّ ااا   لَ وَ ااا   َو ا  ِْ اااْ َقلاااد  م َو  كااا َم  َْ ت طْر 

اااا   َوَ ااااة َخ لاص  ك اااا .َُ مْك حْكاااا َل اْج  واٍَت كْا ْ اااا،لَم  ب اااارل
اادْن . َ ْ ضل اا ٍ  ئكس  ااة َطلرلق اا   َو نك فاار  لَ َ  ل  م َ ،ث م   ااأل  

مك   َياااكَإ َُنااا، َ َ ناااد   ااا   لاااُ .َأنّْ اااْ ن َم  َي رِْ  ُنيااا  
بَُّ َ ْ اااق حَْ .َياااكَ ااادْن    َن ساااكن َب ل   . خ لاصااا  َ    اْاااق ا 
َ َناااَُآث ااارْت  .َ،نلآااا   ق    ااا َل ق سْاااب ح  َ  م  اااف ق  لآ ََيلخْا ااار  ف 

َ ن  ليحاااااااةَ  ااااااارُّ َلاَتلس  بْقلااااااااك َنك كلآااااااا   ااااااادَْق رلآ َق  لِ  َن كلكْااااااا
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is a broken spirit: a broken and contrite heart, O 

God, Thou wilt not despise. Do good in thy 

good pleasure to Zion, and let the walls of 

Jerusalem be built; then Thou wilt delight in a 

sacrifice of righteousness, in offerings and 

whole burnt offerings; Then they will offer bulls 

upon Thine altar.  

َ لْاااااا ل قالله َ نّ  ااااااح  َملكس  وَاالله ااااااةلَف َ قااااااكت.َ ن لآليح  بكنملحْر 
اااا لَلاَي رْذلنلااااا،لَإ.َأصْاااال حْ َياااااكَ  ، ُ اااا لَو نملق  ك    نملق خ 
َأولَفاااليم .َ ُ لَ َأسْااا ااااْ لُ  َونْقلااااْ   َص  ااارلآت    بَُّ َب م س 

َ نا اار َ  اة  َل   ليح  اارُّ قااكتٍ.ََ ك  ااٍ ََ ك  اٍ َتلس  َقلرْبكناكًَوملحْر 
َ نللجُلَ  ْ ب ح    َ لىَم  َ.يلّر  بُ  

KONTAKION AND OIKOS FOR LAZARUS SATURDAY (Plain Reading) 

To those on the earth, the Joy of all, Christ God, 

the Truth, the Light and the Life, the 

Resurrection of the world, in His goodness hath 

now appeared and is become the true archetype 

of the Resurrection of all, bestowing divine 

forgiveness on all men. 

َ نكلَ َو  ر ال قُّ َ نح  َ نلآ دَهُ  َ نم سيح  َنكُُّلََ َو ا َ ُ لآ
َنَ  َ ْ ق ل    َ نلكن م  ةل َوق يكم  يك ل َ لىَ َ  يللَآو نح 

َن لْ  يكم ة   سْمكً  ََ  َ لاا  َوصك َب ص  مكن حكًََ ،َْب 
فْحكًَُنايكً. َص  َ نكلالآ

The Creator of the world foretold to His 

Disciples what would come to pass, proving to 

them that He knows all things as the Maker of 

all. “Brethren and companions, our friend has 

fallen asleep,” He said. “Let us go, then, and see 

a strange burial, and behold the tears of Mary 

and the tomb of Lazarus. I shall work a miracle 

there, as the prelude to My Crucifixion, granting 

all divine forgiveness.” 

َ َ أوْ  اْت   ِ ّْ َسب  دْ َن ّ  َ نكلا    َخكن ق  لًاَكئَ قيك
د َص  َُ لآ     َ لك َوم  ت    ُ َُخْ َيك : ككَيَّ ن لْق لام   

َ  َ  َ َُيلَآن لك ل  مكً َوملل  اً    ُ َم ق د    َ َ َأَ كهلَق دْ َمْ نلآ  
علَ اْد  َمل َبمكَأن    َ نكلا   َ فل للََ نكلَ ك ََنَ ملَآا.َ  ا  مْ  

َملسَْ ك ًَ ُْ َون  ْ كًك َد  َون كْرلرْ بًكُذً   ر  َْ َمَ َق  ري م َمَ ْ 
َ َأْ  ق دالله َ،ن   َ     َ  َ َن لك ريح   ،َ دْ قَ أونلككه  َر اَ ِْ

د َ   ّ َمل لًا َملك م   بكً َ  ج  ل هلككالله  َ نصلآ حكًَمكنَ وَ  َمكت 
ي ك. فْحكًَُنا  َص    نكلالآ

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On this day in the Holy Orthodox Church, the Saturday before Palm Sunday, we celebrate the 

Raising of holy and righteous Lazarus of four-days, a friend of Christ. 

 

Verses 

Thou lamentest, O Jesus, this mortality of being, 

May Thy friend live, this of divine Might! 

 

Lazarus was beloved of Jesus, as also were his two sisters, Martha and Mary, who were frequent 

hosts of Jesus, and who served Him much, as evidenced in the Holy Gospels. They lived in the 

town of Bethany of Judea, just two miles away from Jerusalem. Our Savior summoned His 

Disciples to go with Him to wake Lazarus from the deep sleep of death. Jesus reached Bethany 

four days after Lazarus died and was buried. He was aware of the approaching death of Lazarus 

but deliberately delayed His coming, saying to His disciples at the news of His friend’s death: “For 

your sake I am glad that I was not there, so that you may believe” (John 11:14). After comforting 

Martha and Mary, and mourning and weeping at the death of His friend (John 11:35), Jesus went 

to the tomb and commanded Lazarus to “come forth.” Lazarus emerged, wrapped in grave clothes. 

Through all of this, our Savior shows His humanity and His divinity in that He will raise the dead 



 16 

as He will raise Himself in the coming days, thus confirming the “universal resurrection.” Ancient 

accounts relate that Lazarus was 30 years old when Jesus raised him, and he lived another 30 years 

and died in Cyprus in the year 63.  

By the intercessions of Thy friend, Lazarus, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE LAZARUS SATURDAY CANON IN TONE EIGHT 

Ode 1. Traversing the water as on dry land, and 

thereby escaping from the toils of Egypt’s land, 

the Israelites cried aloud, proclaiming: Unto our 

God and Redeemer let us now sing. 

ااىَ اا َ نلُّجااة ََ)الأولاا   َطَ ت م ك  ااكَُساار ئ اْ َو  اارلآ ليًّ
َصااكَ خكًَنَ   َ ق اا َ نلآّ اااْ َ  ا  صْاار  َم  ااْ َفااّك   ّ اا   َلْملكم 

ككَو نقلآال ا. َت سْا يحل َيكََ بُّ َن   
Ode 3. The vault of the heavens is Thou, O 

Lord, Fashioner; and the Holy Church’s great 

founder; do Thou establish me in unfeigned love 

for Thee, for Thou art the height of things 

sought for, and staff of the faithful, O Thou only 

Friend of man. 

امكو ت  َ)الث:لثة   َ نسلآ ر  اْ َأ ْ لاىَق كاكط  ب اياياكَم   َكََ 
َ نك كيسة َث ا َ  َيكَم ْ َفكد   ِ َ َ َ قْك َ  َ نحل  َ أنْ  ِ أ نْا

َ ر  َ نب ك  َملككد  َيكَملح  لآ َنلاُّ  ِ َكَساككَ ياغكي ق َوأنْ   
. لْ     نّ 

Ode 4. Thou art my strength; Thou art my 

power and might, O Lord; Thou art my God; 

Thou Who wast not absent from Thy Father’s 

arms, Thou, Lord, art my joy. Thou hast deigned 

to visit our lowliness and our poverty. To Thee, 

therefore, I cry out with Habakkuk the Prophet: 

Glory be to Thy power, O Friend of man. 

اللهَ َ ت لَُآقلََيكَبَُّيكَََ َ)الرابعة  د  َْ  َاا ن ََُيكَت ََ دَْقلََو 
َ  ب  َ ضْ    َ َ  َ َيكَم ْ َن مَْتلَكد   ِ َ  قاجَ اَْل َََِ نْاأَ أ نْ

ََوَ  مكَ ْ ق ّ ر  َتَ دَّْ قَ َْ َ ق د  كْد    َ اَ   ن اَم ر ث    َ  َ ا اكلآنَ َ َ م 
لََُّقَبَ ََ  َدَ جَْمَ نَ يكََ: َأ هْق  َر.كَ  نبَ َ لَآحَ يكَملَالله 

Ode 5. Wherefore hast Thou deprived me, and 

cast me, the hapless one, far from Thy 

countenance? And the outer darkness hath 

enshrouded and cast its gloom over me. Yet, 

now I beseech Thee: Do Thou convert me and 

direct me to the light of Thy precepts, O Lord 

my God. 

َ ًََ)الخ:مسااة  َيااكَنااُ كْاا   ااْ ق ك َ   اارلَلاَيَ َن اامَْأ قْص  ََْ بل
اكن َظ ا َ ك  ر  َت   َ َ   ُ ْ َس ؟َ  م  ُ الله  َن َس  نيْس  َلاملَو 

اَْأماااكم  اااا   َأ ْ،ااار عل:َس  ااالاالله.َ إن يْااا   َ نا  َََْن ْ اااا  َد  ب 
صكيكالله. َو  رلج  د    َوأ ن رْن َب سل ُْ َ نل 

Ode 6. O Lord, be gracious to me, for many are 

mine iniquities; and from the pit of my wicked 

deeds, raise me up, I pray, for unto Thee have I 

cried. O God of my salvation, and my Savior, 

hearken unto me. 

َآثاااكم َ)الس:دساااة  َ، لآ ل ااا لآ   َ َْ ااا َساااكم حْك َو ْ ط 
دن  َصااك َأ صْاال  ااروَ  َ نكُّ ااْ َأْ مااكق  م  لُاار تْ َو  ََ خكًَك 

ْ َدل اااااكئ َياااا و م.َ كسْااااق ج  َ لااااىَ نااااادلآ كَُن اااااا َُن يْاااا  
ل  ص . َوملخ 

Ode 7. Once from out of Judea did the Children 

go down to the land of Babylon; the fire of the 

furnace they trampled down while chanting by 

their faith in the Trinity: O God of our Fathers, 

blessed art Thou. 

دَُ َ)السااا:بعة  ُ َ  قْي اااةلَ ن  ا ااا لَ اااكَل ل  َذبيلآاااة َنم  َكلاااا  ن ااا  
 ُ ااا َد سل َ نكلآاااكَ  ماااك  َن ا ااا   ُ َ َ  نالآ لآاااكُذَْ  ر  لااا َ نُ َ ن

ل  َ َنلل  َ ن، َ ،بك   ت  ل  :َم جْد  ََ وَبإيمكٍ َملر  َالله.نلبك
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The King of Heaven, Whom all the hosts 

of Angels hymn with their chants and praises of 

glory, praise ye and exalt Him to the ages 

forever. 

لْااااار ب  ََ)الث:م اااااة  ونلباااااكَ اللهلَون ساااااجلدلَن  َكلااااااَُّ .نلساااااب  حلَ
اا ّ كَت س  اامكو ت  َملسْااق ح  َ نسلآ ل اا   االا  َن م  االَُآَايحَ  نصلآ َ  نلّ ت 

هُل. َ ْ الدوهَو َْ  ل  َُ هل َ إن ىَ ندُّ



 17 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light, let us honor and magnify in song. 
َبَ َالشم:س   َُ َ نك َوأم   َ ان،  ُ ند    َنلَليسككنقَ ن  ك ر  ملَح 
م  .  ملل ر  

NINTH ODE OF THE FIRST CANON OF LAZARUS SATURDAY IN TONE EIGHT 

Let us, O ye peoples, gloriously honor the pure 

Theotokos, who conceived the Divine Fire in 

her womb without being consumed; with 

unceasing hymns do we magnify her. 

دي َ  َملم ج   َنلك ر  مْ لُبل َ نكُّ َأيُّاك َ ان،َ ن دَ و َه للملآ   َ
َ نق َ َ  نكلآ  يلآة  َ نك كَ  ككهك  َ َ  َ ِْ َون مَْيلَآاناَ ق ا ل  ة 

َلاَت كّْ ط  لَُي كهكَنلَ َم.ل ر َ ت حْق ر ق.َوب ق سكليح 
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

When the people beheld him walking that had 

been dead four days, they were astonished at the 

miracle and cried to the Redeemer: O God, we 

magnify Thee with hymns. 

َ نم جْدلَن   َيكَُن ا كك َ نم جْدلَن  .
ب لَ  ْ قكًَذ َأ َْ َنم كَفكه دو َم  لُب  َ نكل َمٍَي كأة َُ لآ

َ نل ج    َو ه قَ  ُ َم    رً  َ نْ  ه ل ط   ُ ملق خ  َملكّْ  َ ن لََْف :َُي كالله 
م. َنلل ر   َأيُّاكَ ان ،لَبكنق سكليح 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Giving assurance before-hand of Thy glorious 

Arising, O my Savior, Thou dost set free from 

Hades Lazarus four days dead. I magnify Thee 

with hymns. 

َ نم جْدلَن   َيكَُن ا كك َ نم جْدلَن  .
َق يكمَ   ِ ّْ لّآ ل  ص َ  ح  َملخ  َيك  ِ ب ّْ َس  دْ َ قَ ن ّ  ج د  َنمَ   

َن  نَ ملَآنَ  حيم   َ نج  َم     َ َن لكَ   ِ َأْ ق ّْ َك َكنقَ ب   سكليح 
. مل   َنلل ر  

NINTH ODE OF THE SECOND CANON OF LAZARUS SATURDAY IN TONE EIGHT 

Most rightly do we confess thee as our God’s 

Birth-giver, we who through thee have been 

saved, O thou Virgin most pure; with choirs of 

bodiless Angels, thee do we magnify. 

َ نملخَ  َ نك  يلآاااة َُن كاااكَن حْااا ل ب ااا   ََ َ للآصااا أيلآقلااااكَ نا قاااُلل
َو ن ااد  لَ اناا، َبكنح يّااة َونللَ  َأنلآاا   اان لْق اار فل مل اا  َر   َم    

َ فُف  سكد.صل ِْ م َ ، َ نلكد 
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Honoring Thy Father, and demonstrating that 

Thou wast no adversary to God, O Christ, with a 

prayer Thou by Thine own authority didst raise 

the four days dead. 

َ نم جْدلَن   َيكَُنا ككَ نم جْدلَن  .
َملك ر  مااااكًَ َُنااااىَألياااا    ِ ااااللآْ   َيُّااااكهلَُأيُّاااااكَ نم ساااايحل َص 

َأنلآااااا َ  اااااحكًَل ااااا ن     ، ُْ هُ اااااَمل ااااا،لَ ااااا َ ،ن َمل  ااااادالله  َ .َةو 
َ ناااا   ت  َ ب وََ  اااالْطكن    َذ ََ سل  ِ ْ اااا َ نم   ِ ضْاااا بَ  أنْا  ااااة َ،َْ ل 

َ ،يكم.
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Rousing Lazarus from the grave on the fourth 

day, O my Christ, Thou dost exhibit unto all an 

altogether truthful witness to Thine Arising on 

the third day. 

َ نم جْدلَن   َيكَُنا ككَ نم جْدلَن  .
ااةَ  ب ل  َذ َ ،َْ  َ َن لااكَ   ِ اا َ  ،يلآااَأيُّاااكَ نم ساايحل َأق مْاا َكم َم 

َ  ي  يااا دً َ َفاااكه  ميااا   رْت ااا،لَن لْج  اْااار َوأظْا  ق ااا َ كًَنَ  نّ  َ  يكم 
َ نلآلاث ة َ ،يكم. َذ ت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou walkest and dost weep, and Thou dost 

speak, O my Savior, showing the operation of 

. نم جْدلَنلاب  َوَ لّدل   َ ن َ لال   َو نر وا 
اااااا   َ َوت ك لُّم  َوت ااااادْميل    طُّاااااار الله  لْ َل ق خ  ل  ااااا أيُّااااااكَ نملخ 
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Thy human nature; and revealing the operation 

of Thy Divinity, Thou dost raise up Lazarus. 
َ  ِ َأْ ل مْا  َ َن لاكَ  ا   .َوبإنْاك،  تُ    َنكسا َ  لْاا  أ ظْا رْت 

تُ  . َلاه َ  ْ َ  لْا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou hast inexpressibly wrought my salvation, 

O my Savior and Master, according to the 

sovereign free will of each of Thy two natures. 

ري   َآم  . َ ند ه  َأو ٍ َوإنىَد هر  َ    َونالآ
  َِ َ صْاااط ك لْ اااد  ل  صااا  َن ّ  َملخ  ااا   دل  َخ لاصاااَأيُّااااكَ نسلآ

لَ َ َ دَ ب حكلٍَلاَتُص  ق يْا   َوبإ َذب ك لْقاكَط ايل  َت ا    ت 
َ ن  ت يلآة. لْط ة  َ نسُّ

NINTH KATAVASIA OF THE LAZARUS SATURDAY CANON IN TONE EIGHT 

Most rightly do we confess thee as our God’s 

Birth-giver, we who through thee have been 

saved, O thou Virgin most pure; with choirs of 

bodiless Angels, thee do we magnify. 

َألَ ْ كااااااكَأنلآاااااا   للآصْااااااككَون اااااا  َ ْ ق ر  اااااادَْت خ  َق  لاناااااا، َ مَُّب اااااا  
َ ُْا  كلآكَ نقلآلْريم َم  ك ة َ كقْا ل َم  َئ كة.نم لا  نملبكَ 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves 

and each other, and all our life 

unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe 

glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍَُنىَ نرلآب َ  :الشم:س َلل .ن طََْأيْضكًَوأيْضكًَب س 
مْ. :الجوق َ  َ َْ  َ بَُّ َيكَ

ل  ا :سالشام: ادَْو خ  امَْو َف رْكاكَياكَأْ ضل  َ َْ َو  َإلَْْ
. َل ك لْم ق   

مْ.الجوق   َ َْ  َ بَُّ َ:َيكَ
ناااكَ نكلَالشااام:س نْر  َذ  ااال  يلآاااا:َبلااااد  َ  َ ه رَ ة َ نطااااكة َ نّد س 

ااة َ ناَ  ت ككَ كااكتَ رَ  نفكئ ّ  د  َو ن ااَ نمج ااد  َساا   د 
ااااة َ ناَ  اااا انااا، َ ند ئ م  اااارْي م َم  نُي ااااة َم  َِميااااَ َ ق   

يساا    عَْأنََُْْن كلااَ نّد   ااككَوبَ د  ااككَلَْفلس  كًَضاالَْبَ ضل
ََيكت ككَنَ  نلالآ َ ان،.مَ لَْو  َسيح 

بَ.الجوق  َيكَ َ:َن  
َ  الكاا:    َقلااُ  تل اااُّ َنل ااب  حل َتلس  اامكوَ،نلآاا،َُي ااكالله   ت  َنسلآ

َو ا َأيُّاااااكَ  بل جْااااد  َ نم  اااالُ   َيلرْس  َون ااا   لاااا ل
َأو ٍ َوإناااااىَ َوناااااالآ ااااادل ل َ     َ نلّ وال و نااااار 

َ ند هري .َ  دهْر 
 :َآم  .الجوق 

Choir: Holy is the Lord our God. (thrice)  كك.َ)ثلا َمر ت(:َالجوق َُنال َ نرلآبُّ َهلُ  َقلد و الله
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THE EXAPOSTEILARIA FOR LAZARUS SATURDAY IN TONE THREE 

(**From the heights our Savior, Christ**) 

At Thy word, O Word of God, * dead Lazarus 

now springeth forth, * returning unto life again; 

* and holding branches, all mankind * doth sing 

Thy praise, O mighty Lord, * for Thou shalt ruin 

Hades * completely by Thine own death. 

(TWICE) 

لَ  َيكَن  ل م ق    لََب ك  َن لكَ  َ  َم ة َإ َط ف ر  لكًَُنََ    ِ ىَ 
َبأغْصك نُ    ََ يلك ر  م لُبل َ نكُّ َأم ك يك . َ نح  كَيُّاأٍ 

َ نجَ  قلا دل َس  ت    ُْ َب م  َ،نلآ   لَ  ق د  ّْ اكئي كً.ََنَ حيمَ  نمل
 )مرت  (

Christ already spoileth thee, * O death, by 

means of Lazarus. * O Hades, where is thy 

victory? * The wailing cries of Bethany * 

remove from thence and fall on thee. * Come, 

let us all now meet Him * with branches of 

victory. 

 ُ َل      َ ااااابكالله  َس  َ نم سااااايح  تل َُ لآ اااااُْ اااااط ةَ أيُّااااااكَ نم  َس 
حيمل؟َهكَبلكك َ   ِ َيكَ ل ا قل   َغ  َ.َ  أيْ   َِ َن لكَ  كَْل   ياكََ  

ملَن لْمَ  ااد   لُّكااكَنلّ  َنل لياا   َون حْاا ل   َ ت اادلآ َْ ل  اا  َأغ صااكخ   َْ   
َ لانْق صكَ.

THE PRAISES IN TONE ONE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God is due our song. 

ُ كلاَُّ ب  ح َس  . َ نرلآب  ب  ح  لْقلس    َ م ةٍ َرلآبلَآ نََن س  َم   
َن  َ  َ،نلآ،ل َ ، كن     َ هُل ب  ح َس  مكو ت   َل قلََيَ  نسلآ

َيكَإ. َ نقلآسْايحل
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

مي  َم لائ كَ   ِ هُلَيكَ هُلَياكَساكسب  ح اب  ح َق ا،  َس  َُ  ت ا،  قلَئ ر 
َيكَإ. َ نقلآسْايحل َي ل قل  ،نلآ،لَن   

For Lazarus Saturday in Tone One 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Since Thou art the Resurrection and the Life of 

mankind, O Christ, Thou camest to the 

sepulcher of Lazarus, confirming for us Thy two 

natures, O long-suffering Lord; for Thou camest 

from the pure Virgin as God and man. As a 

mortal, Thou didst ask: Where is he buried? but 

as God, Thou by Thy life-giving command didst 

raise him that was four days dead. 

1- . َألرْ َ ه  َن ج مي   ُ ل َه  َ نم جْدلَي ك
ااااااا  ياااااااك لَ نب ك   َ َ ،ناااااااك  َ يُاااااااال َ نطلآ َأيُّااااااااكَ نم سااااااايحل ر 

َممن  ااا  َ َن لاااكَ  َُناااىَق اْااار  ااارْت  ض   َ مْ َ كاااكَنَ دً َوق ياااكم قلال
ه رَ  ُْ ااااْ َل قااااُلٍَطااااكه رَ ِ  َم   ِ َأت ْ اااا ناااااكًٍَ  َُيْاااا   َوأنلآاااا  

ا َُنْساك الله َس   ِ َأنْ ْ ثل  َ َ ْ َم  َِ وإنْسكنكً.َ،نلآ   ََأنْ "أيْا  
َذ َ ،  ِ ضْا َُنا،الله َأنْا   ِ َأنْا ْ اثل  َ َ ْ بَ دل  ؟" َوم  ََْ اة  ل 

يلآة. َ ،ي كم َبإ فكَ ٍ َُنا 
Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou didst raise Lazarus out of Hades when he 

had been dead four days, O Christ, mightily 

shaking the dominion of death before Thine own 

death. And through one man that was beloved of 

Thee, Thou didst foreshow the deliverance from 

corruption of all mankind. Wherefore, as we 

worship Thine almighty authority, we cry: 

هُلَ  َ  لَ  -2 يسي،  َس ب  ح د   ُ َإَ   َق  َقلَس ب  ح ت ،َ    َ.لُآ
َأيُّاااااااكَ نم ساااااا   َ حاااااايم َن لااااااكَ  َ نج  اااااا   َم   ِ ضْاااااا يحل َأنْا 

َ  ِ اااا ّْ َم ح  ت اااا   ُْ َم  ااااة َ ،ي ااااكم  َوق اْااااا  ب ل  ِ  َذ َ ،َْ ْ اااا  نم 
َ َ  ااأ خْا رْت   ِ ااب ّْ اادٍ َس   َ ااديقٍَو  ت.َوب ص  ااُْ َ نم   قْق ااد َ 
َ دل َن سْاااجل َ نف ساااكد.َن ااا ن   ااا   َم  ااار  َ نب ك  ميااا    ِ َ بإْ قاااكق 

ااادَْ   َهااكت ف  :َملَ َ نلّ ااا  َ نككم  االْطكن    َياااكَن سل  ِ َأناا باااكَ اللهالله
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Blessed art Thou, O Savior; have mercy on us. .ََمْكك لْ َ  ل   َملخ 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts: praise 

Him according to His excellent greatness. 

Martha and Mary said to the Savior: O Lord, if 

Thou hadst been here, Lazarus would not have 

died. But Christ, the Resurrection of them that 

sleep, raised from the dead him that had already 

been dead four days. Come, all ye faithful, let us 

worship Him, Who cometh in glory to save our 

souls. 

3- َ ن ر ااااار  هُلَ ااااا،  َس اااااب  ح َ ت  هُلَ  لاااااىَم ّْد  َُاْاااارَ نَ س اااااب  ح   
.  ، َ  ر م ق 

ااري م َوم رْثااكَقك َم  :َيااكَََ ُ لآ  ْ ل  اا َِ ن اابُّ َن قااكَن لْملخ  كْاا َنل َُْ
َ َ ناااا دَهااااُ  ااااكَ نم ساااايحل َ.َأم  َن لااااكَ  هلكااااك َن مااااكَمااااكت 

ااااااة َ ،ي اااااا ب ل  ااااااةلَ نر  ق اااااادي   َأقاااااااكم َذ َ ،َْ اااااااق يكم  َكم َم    
ااا للم  ُ ت.َ  ا  ميلاااكً َ ،مْااا  ِ َ كاااُ   دَْسْاااجلَنَ ُ َأيُّااااكَ نممم 

كك. َنلفُس   ْ ل   َن ا   َ  ت َب م جْدٍَن يلخ 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet. Praise Him with the psaltery and harp. 

While granting tokens of Thy Divinity to Thy 

disciples, O Christ, in the midst of the multitude 

Thou didst humble Thyself, wishing to conceal 

it. Wherefore, unto the Apostles, Thou 

foretoldest Lazarus' death, foreknowing all 

things as God; but being in Bethany with the 

people, not knowing where Thy friend's tomb 

was, Thou, as a man didst seek to learn. But the 

man dead four days who was raised up by Thee 

made Thy divine power manifest. O Almighty 

Lord, glory be to Thee. 

اَْ -4 بكنم  هُلَ َ نااااااُق  َس اااااب  ح ل حْااااا   ل  هُلَ َس اااااب  ح ماااااكَ 
. َ َو نّ ُك

 َ  َُ م َلَ الله  َن ق لام    لِ ُْا  َ نمل هُ قَ ألَأيُّاكَ نم سيحل دَْ   َن َّ ن
ا اا عُ  َملريدً َأْ َت حْجل م َأمكم َ نجل  ِ لْ  ، ُ  ن    َك.َن ات 

َُنا،اللهَو َ  ابَ ب ماكَأنلآا   ْ ا   َس   َ لْاملَ ن   َ الله  َكْاد   ِ َأ خْا رَْ  ااّْ ت 
َنم كَو  َ  َأنلآ   َ.َُلا  َن لكَ  ت  ُْ َب م  ا  َِ  نرُّسل َُنىَل ْ اَْ   ِ

َ عُ  ماا كْيااك َأمااكم َ نجل ااْ َق اْاارَ       َ  ِ ااديَّ َسْااق لْل مْ    َص 
ي اكً.َ َُنْسكنكًَ كد   ِ كْ َنل ُْ َِ ك ا لَآنَ ملق جكه لًا َنمكَن  ْ ا ََ نم 

َأي اااااكمٍَ اااااة  ب ل  ضْاااااق ،ل َأ ْ ل اااااذ َ ، َْ َ َ  َ نااااا دَأنْا    َ ت ااااا   الآ
اااا َ  َ لاااىَنل لَ َ نّاااكد  ياااكَأيُّااااكَ نااارلآبُّ ااا َْ اناي اااة.ََ  ئٍ ََف 

َن  . َ نم جْدل
Also for Lazarus Saturday in Tone Four 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 

Thou didst raise up Thy friend after four days, O 

Christ, and madest the lament of Martha and 

Mary to cease, demonstrating that Thou Thyself 

art He Who filleth all things, with divine 

sovereignty, and of Thine own free will; unto 

Whom the Cherubim cry unceasingly: Hosanna 

in the highest. Blessed art Thou Who art God 

over all; glory be to Thee. 

هُلَ -5 َو نم صااااااااااكف  َس ااااااااااب  ح ااْاااااااااا  بكنطلآ هُلَ س ااااااااااب  ح
ر ب َ نطلآ َوآنة   .بك،وتكَ 

َذ َ ، ََْ ااديّ    َص   ِ ااةَ أيُّاااكَ نم ساايحل َق اادَْأق مْاا َأي ااكم َب ل 
ااارْيَ  َم  َبلكاااك    ِ فْااا ف  ت ااا،  َون  ُْ اااْ َم  اااحكًََم َوم رْثاااك م   ، ُْ مل

ادََْ  َب لّ َ نماكن ئلَ نكلاالآ  ِ َأنْا َأنلآا   مي   ٍ َوَنايلآاةٍ ٍَ َُن لْج  َ د  إ
لَْ َ نسُّ َ نكلَآطَ ملسْق ّ للآة  َي صْرلخل وََة َون    :َل لاَ لقَبيملَك ٍَُ

كَ  َأيُّاكَ ان،لَأوص   ِ َأنْ َ نسلَآَكَ  َ ، كن  َملبكَ اللهالله كئ دل
َن  . مي  َ نم جْدل   نج 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord. 

بَ  -6 هُلَ جُ  َس ااب  ح ااك َ نصُّ َ مااكت  ك  ل  هُلَ جَُ س ااب  ح ااك َصل
َ نرلَآ َن س م ةٍَ  لْقلس ب  ح   ب. نقلآاْل ا  َنلاُّ
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Martha cried to Mary: The Teacher is come, and 

He calleth for thee; come to Him. And she came 

running to where the Lord stood, and when she 

saw Him, she fell down and worshipped Him; 

and kissing His immaculate feet, she said: Lord, 

if Thou hadst been here, our brother would not 

have died. 

ااااراَلله ل  ااااملََك،  اااارْي م:َ نملل  َن م  ِْ َم رْثااااكَقكن اااا  ُالله  َي اااادََُْ لآ
َ نرلآبَُّ َنك   ْ ثل  َ َُنىَ ِْ لُّم .َ  أ سْر    لَ و قَ َ  ا  م كَفكً.َ  
يْااااااا، َ  م  ا  ل اااااااةًَق د  تَْن ااااااا،لَملّ  د  اااااااج  ت ْ  َ نط اااااااكهَ َ أ تْااااااا،ل َس   َر 

كاااكَن ااامَْ َه ال  ِ كْااا ة:َأيُّااااكَ نااارلآبُّ َناااَُنل اااَوصاااكَ خ  َي مل ِْ
نُك. َأخ

Also for Lazarus Saturday in Tone Eight 

Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 

forget not the humble. 

Thou didst raise Lazarus in Bethany after he had 

been dead four days; for by Thy mere presence 

at the tomb, Thy voice became life for the dead 

man. Hades groaned and released him out of 

fear. Great is this wonder! O greatly merciful 

Lord, glory be to Thee. 

ااااا َْيااااادلالله َولاَت اااااكَْ -7 بَ  ااااا َوإناااااا َونق رْتف  َقلااااامَْياااااكَ س 
. َبكئسي  َُنىَ لانّضك  

كْياكَن لاك   َ  ِ َ ا َل ْ ا  ِ ضْا َأيُّاكَ نرلآبُّ َأنْا   َ  َ َ  ِ ْ ا نم 
َقلاا اارلآد  َب ملج  َأي ااكمٍ َ،نلآاا   ااة  ب ل  كْاا لَأ َْ حْااد  ََُنااىَ نلدوم  َ مل

حااااايملَت ك فلَآ ْ اااااِ.َو نج  ياااااكً َن لْم   َ َ َن اااااد ؤلالله  اااااصاااااكَ  ََِْس 
ياكَنَ  ب ة.ََ   َ قْ،لَملرْت  َوأطْل ّْ د    ل  الْملَ نصُّ اة َا   َ نلَ لْج  ريم 

َنَ  َ نم جْدل م ة  َْ َ نرلآ ايال َ نج  َ .أيُّاكَ نرلآبُّ
Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 

Even as Thou, O Lord, didst say to Martha: I am 

the Resurrection, so also didst Thou fulfill the 

word by deed when Thou didst call Lazarus out 

of Hades. Likewise, I pray Thee, O Friend of 

man, since Thou art compassionate, raise me up 

that am dead in passions. 

َقلْااا َوألَااد َ  -8 ااْ َنااا   َم  َ بل َناا  َيااكَ َأ ق اار فل  ل
ب  َْ َ جكئ  َنَ  .بجمي    ِ لْا ماكَقل َم رْثاك َأناكأيُّااكَ نارلآبُّ َن 

َبكنف لْاااا  َو سْااا ل  ُْ ااا َ نّ   ِ لْااا َ ن  يكماااة َأكْم  َق دَْهلاااُ   ِ  ْ   
َُنياا    اال سلآ َأت ُ  حايم.َن اا ن    َ نج  اا   َم   َ ََن لاكَ  اا لآ ياكَملح 

ااار  َأْ َتلكْاَ  ُ تَ  نب ك  اااا  َبكنك   ِ ْ ااا اااك َأناااكَ نم  ماااكَ َبَ ض 
فُق. َوف  ؤوفالله  ََ  أنلآ  

THE DOXASTICON FOR LAZARUS SATURDAY IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

A great and marvelous miracle is brought to 

pass today! For Christ, calling to a man dead 

four days, roused His friend from the grave and 

called him forth. Let us glorify Him as 

exceedingly glorious, that, by the intercessions 

of the righteous Lazarus, He may save our souls. 

لّدل َ  َ ن َو نروا  َو لالْ    . نم جْدلَن لاب 
اااااادَْ مَ ت ااااااملآََن ّ  ُْ ر باَللهَ ن  اااااا َْ َ  راااااايماللهَوملسْااااااق  اااااا الله َ َ، لَآ  ج 

َأي اااكمٍ َ َ  اااة  ب ل  َذدَأَْ ٍِ ْ ااا َب م  ت  ااالُآ َص  ااا،لَأ نَْ نم سااايح  ا ض 
اادْهلَ لْكلم ج   ا بااكً.َ    َ اْاار  َود  ااكهلَ َ نّ  اا   َنلآاا،لَ ااكئَ مااكَأبَ م  قل

ااافك اااْ َب ك  ي نقلآسْاااايح  َن ك  اااد  َ نص    َ َن لاااكَ  َتلَ  ة  َق   ْ ل  ااا خ 
كك. َنلفُس 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is Hades 

despoiled, Adam is recalled from the dead, the 

curse is made void, Eve is set free, death is slain, 

and we are endowed with life. Wherefore, in 

َ ند هري  َآم   َأو ٍ َو نىَدهر  َ.    َونالآ
َه َ   ِ .َيكَو ناد  َ انا، َأن َ نارنكت  نفكئّةلَ لىَنا  

َ اد  َ نمقجس   ُ ساطة  َل ِْ اا    َقادَسل َ نجحيم    ،َ.  َ  نل 
َ    ُ ااااا تَْوَ َثكنياااااةً.َو نللكاااااة َباااااكد  ااااا   َوآدم َدل   مكااااا  
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hymns of praise, we cry aloud: ‘Blessed art 

Thou, O Christ our God, Who is thus well 

pleased, glory to Thee.’ 

َ َ   كاااكَ لااا ن    َقااادَ َونحااا ل  ِ َألم  ااا .َو نماااُت  ِْ ااا ق ّ   نْل 
كااااكَ َُنال َأنااااَِأيُّاااااكَ نمساااايحل َهااااكتف  .َمبااااكَ اللهالله نسااااب  حل

َن . ن دَهك َ نمجدل رلآ    َقدَسل
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE TWO 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

َفَ مَ  ن َُ َ نم جْدل َ نك  ر  َيكَملرْا  َن    ل لا   َ َ نَ جْدل
لامل َو  َ نسلآ ر  .و لىَ ،َْب  َ نم س  َ َ نكك  

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

دلالله  َ َنلم ج  َن   دل َنبكَ نل   َن سْجل َم ْ َكلرلَكَْنَ نلسب حل   الله 
َم جْد الله. لال   ِ َ ريم َ َأِا 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

َ نم ل  ل َ نسمكودُّ َ ان،ل َ  ضكبطلََ ن بلَأيُّاكَ نرلآبُّ
َ نُ َ د َيكَيسَُ َ ال ل .َأيُّاكَ نرلآبُّ يح  َنم س علَ نكلا 

َ نّدل  َ.ويكَأيُّاكَ نروال
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us. 

َإ َيكَ ل َ  م ا   َ َ ان،لَيكَ َ     ََب    َأيُّاكَ نرلآبُّ يكَ
َ    َخطكيكَ نلك مْكك َيكَ  َ َْ َنم.خط  ة َ نلكن م َ 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 

َ َيم     ْ  َ َ نجكن سل َأيُّاك َتضرُّ  كك َ بَ  ت ّالآاْ
مْكك. َو ََ 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 

Amen. 

َقلدُّو الله َأنَْ الله  د  َْ َو   ِ َأن َ ،نلآ   الله  د  َوَ عُلََبَُّنرلَآِ  يس
َإ َ  ب  َآم  .َ َ نم سيح َ  َم جْد 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
َُ َ سْم    ب  حل َوألس  َألبكَ نل    مٍُ َي َنلا     َ  َ،لدَ  نى

َ ،ل د. َوإنىَألد 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 

َب مُ  َ ن  َه     َ  ْ َنلحْف  َأْ  ََ بُّ َيك لْكك رََ َ أه  
َخط  ةٍ.

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name forever. 

Amen. 

بلَآ ملس  َو  َآبكئ كك  َُن،ل بَُّ َ َيك  ِ َأنْ َملبكَ اللهالله َملمَ وَحالله دالله جلآ
َُنىَ  َ،لد  َآم  . سمل  

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 

َ ت َ  ُْا  م  َ ل ْ كك َن  ََمقل   َ َكَ لي .كن ككن ق كلْ َيكََ بُّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (thrice)  
قُ  .َ)ثلا ل  مْك ََّ   َ َيكََ بُّ  ِ َأنْ َ(ثكًَملبكَ اللهالله

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

َنككَ  َِ اٍَوِ اٍ َأنكَقلَْ  ِ َم لجأًَنك بَُّ َيكَ كَيلِ
طَ  َخ  َق دْ َ،نلآك  َنفس    َ َو فْ مْك   َ َْ  َ لََِ بُّ  َْ

َُني .
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy َ  كالله،َ َ َأ م ا  َأْ  ل  مْك  َ  ل  أْتل َن ج  َُني   ََ بُّ يك
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will, for Thou art my God. . َُنا َهلُ   ِ َأن َ،نلآ  
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
َ نحي َ ْ  ل ْ َق ا ل    َم  َن، لآ َُ الله  َ لكيك   َوب ك َُ. ل َنك

O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

. نُ    َيلر   َ لىَ ن ي   م ق    َْ طََْ    كبسل

َ ن دَلا دُ  َقلد و الله َ نّ َإل َقلد و الله َمُتلَي ََقلد و الله
مْكك َ.َ)ثلاثكً( ََ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
. َ نلّدل   وا  َو نر  َو ال   َن لاب  َ نم جْدل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َ ند هري   َآم  . َأو ٍ َوإنىَدهر  َوناُّ     َ

Holy Immortal, have mercy on us. ن د َ مْكك.َقلد و الله  َ َْ  َ َلاَي مُتل
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
َ ن دَلا دُ  َقلد و الله َ نّ َإل َقلد و الله َمُتلَي ََقلد و الله

مْكك.  ََ  

TROPARION IN TONE FOUR 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by Death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

َنَ  َ نخلاصل َصكَ  مُ  َ نَ مَ لكنَ لَْ ن  ب  ح  َ لكلس  كم َق د
 َ ََ م    َ ر  َ لكْصل اْر   َقَ نّ  َُذْ َ،ن ، َيكت كك  م َطلَآََ دْ

ََْ َو نرلآ ككَ نر ف ر  ت  َم ك ح  ُْ َبكنم  ت  ُْ َمى.للرََْ نم ةَ  نم 
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Divine Liturgy Variables on the 

Saturday of the Raising of Lazarus the Righteous 

**Divine Liturgy of St. John Chrysostom** 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for 

the head of state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

ن مِنْ أجلِ المِتْروبوليت بولُسَ والمطرا الشماس:
لرَّبِ  لى ا، إيوحنا وفَكِ  أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَيْنِ 

 نَطْلُب.
THE SECOND ANTIPHON (same as ordinary Sundays) 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art 

risen from the dead; who sing to Thee. 

Alleluia. 

يْنِ  بَ مِنْ  خَلِ صْنا يا ابْنَ اِلله يا مَنْ قامَ  اللازمة:
 لويا.لِ لِنُرَتِ لَ لَكَ، هَ  ،الأمْواتِ 

 During the Little Entrance, chant the Apolytikion of Lazarus Saturday. 

APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE 

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus 

from the dead before Thy Passion. 

Wherefore, we also, like the children, 

bearing the symbols of victory, cry to Thee, 

the Vanquisher of death: Hosanna in the 

highest; blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

يْنِ نْ بَ مِ  ها المَسِيحُ الإله، لَم ا أقَمْتَ لَعَازَرَ أي  
كَ ة. لِذلِ امَّ لعلقِيامَةَ االأموَاتِ قَبْلَ آلامِكَ، حَقَّقْتَ ا

، لظَّفَرِ  وابَةِ وَنَحْنُ كَالَأطْفال، نَحْمِلُ عَلامَاتِ الغَلَ 
صارِخينَ نَحْوَكَ يا غالِبَ المَوْت: أوصَنا في 

.  الأعَالي، مُبَارَكٌ الآتِي باسْمِ الرَّب 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) (same as ordinary Sundays) 

Come, let us worship, and fall down before 

Christ. Save us, O Son of God, who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

لِ صْنا هِنا. خَ وإل كِنالِنَسْجُدْ وَنَرْكَعْ لِلْمَسيحِ مَلِ  هَلُم وا
حنُ نيا مَنْ قامَ مِنْ بينِ الَأموات،  يا ابْنَ الله
 لِلويا.هَ  .المُرَتِلينَ لكَ 

APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE 

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus 

from the dead before Thy Passion. 

Wherefore, we also, like the children, 

bearing the symbols of victory, cry to Thee, 

the Vanquisher of death: Hosanna in the 

highest; blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

يْنِ نْ بَ مِ  أي ها المَسِيحُ الإله، لَم ا أقَمْتَ لَعَازَرَ 
 . لِذلِكَ مَّةلعااالأموَاتِ قَبْلَ آلامِكَ، حَقَّقْتَ القِيامَةَ 

، لظَّفَرِ  وابَةِ مِلُ عَلامَاتِ الغَلَ وَنَحْنُ كَالَأطْفال، نَحْ 
صارِخينَ نَحْوَكَ يا غالِبَ المَوْت: أوصَنا في 

.  الأعَالي، مُبَارَكٌ الآتِي باسْمِ الرَّب 

• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE TWO (**Thou soughtest the heights**) 

To those on the earth, * the Joy of all, Christ 

God, the Truth, * the Light and the Life, * 
، والن ورُ  إنَّ المَسيحَ الَّذي هوَ الحَق  وفَرَحُ الكُلِ 
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the Resurrection of the world, * in His 

goodness hath now appeared and is become 

the true archetype * of the Resurrection of 

all, * bestowing divine forgiveness on all 

men. 

والحَياةُ وقِيامَةُ العالَم، اعْتَلَنَ لل ذينَ على 
لْقِيامَةِ، مانِحاً  الأرْضِ بِصَلاحِ، وصارَ رَسْماً لِ

 الكُلَّ صَفْحاً إلهياً.

THE ANTI-TRISAGION HYMN 

CHOIR:  As many of you as have been 

baptized into Christ have put on Christ. 

Alleluia. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Have put on Christ. Alleluia. 

DEACON:  Dynamis! 

CHOIR:  As many of you as have been 

baptized into Christ have put on Christ. 

Alleluia. 

 دْ المَسيحَ قَ  أنتمُ الذينَ بالمَسيحِ اعْتَمَدْتُمْ، الجَوْقة
 )ثَلاثًا(. لويا.لِ لَبِسْتُم. هَ 

وحِ القُدُس. الآ  كلَّ و نَ المَجْدُ لِلآبِ، والابنِ، والر 
   رينَ آمين.أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِ 

 المَسيحَ قَدْ لَبِسْتُم، هللويا.

 ذيناميس! الشماس:

 دْ المَسيحَ قَ  أنتمُ الذينَ بالمَسيحِ اعْتَمَدْتُمْ، الجَوْقة
 لَبِسْتُم. هللويا.

EPISTLE READING FOR LAZARUS SATURDAY 

The Lord is my light and my Savior. 

The Lord is the defender of my life. 

The Reading is from the Epistle of St Paul 

to the Hebrews (12:28-13:8). 

Brethren, let us be grateful for receiving a 

kingdom that cannot be shaken, and thus let 

us offer to God acceptable worship, with 

reverence and awe; for our God is a 

consuming fire. Let brotherly love continue. 

Do not neglect to show hospitality to 

strangers, for thereby some have entertained 

angels unawares. Remember those who are 

in prison, as though in prison with them; and 

those who are ill-treated, since you also are 

in the body. Let marriage be held in honor 

among all, and let the marriage bed be 

undefiled; for God will judge the immoral 

and adulterous. Keep your life free from love 

of money, and be content with what you 

have; for He has said, “I will never fail you 

nor forsake you.” Hence we can confidently 

say, “The Lord is my helper, I will not be 

afraid; what can man do to me?” Remember 

 الرَّب  نوري ومخل صي مِمَّنْ أخاف؟
 الرَّب  عاضِدُ حَياتي مِمَّنْ أَجْزعَ؟

 لىإسول  الر   سَ سالة  القدّيس  بول  ر   نْ فصلٌ م  
 رانيين.بْ الع  

إذْ قَدْ حَصَلْنا على ملكوتٍ لَا يَتَزَعْزَعُ  ،ةوَ يا إخْ 
كْ بِنِعَ  بها اَلله عِبادةً مَرْضِيَّةً، بِوَرَعٍ  مٍ نَعْبُدُ فَلْنَتَمَس 

 مْ لِتَسْتَمِرَّ فيكُ «. إِلهَنَا نَارٌ آكِلَةٌ »وَتَقْوَى. لَأنَّ 
بِهَا  لَأنَّ  ،يافَةَ الْغُرَبَاءتَنْسَوْا ضِ  ولا ،ةالإخْوَ مَحَبَّةُ 

أُنَاسٌ أضافوا مَلَائِكَةً وَهُمْ لَا يَدْرُونَ. اُذْكُرُوا 
أسورونَ مَعَهُمْ، وَالْمَجهودينَ بما الَأسرى كَأَنَّكُمْ م

و أن كُمْ أَنْتُمْ أَيْضًا فِي الْجَسَدِ.  مًا لِيَكُنِ الزَّ اجُ مُكَرَّ
نَاةُ  ،في كُلِ  شيءٍ  وَالْمَضْجَعُ طاهِراً. أَمَّا الز 

اقُ فَسَيَدِينُهُمُ اُلله.   نْ عَ  هةٌ زَّ لِتَكُنْ سِيرَتُكُمْ مُنَ والفُسَّ
لَا » نعِينَ بِمَا عِنْدَكُمْ، فإنَّهُ قَالَ:تَ بِ  الْمَالِ. مُقْ حُ 

 حَتَّى إِنَّنَا نَقُولُ وَاثِقِينَ: ،«مِلُكَ هْ أُ وَلا  أخذُلُكَ 
وْني فَلَا أَخْشى. مَاذَا يَصْنَعُ بِي الرَّب  عَ »
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your leaders, those who spoke to you the 

word of God; consider the outcome of their 

life, and imitate their faith. Jesus Christ is the 

same yesterday and today and forever. 

ريكُمُ الَّذِينَ كَلَّمُوكُمْ بِكَلِمَةِ اُذْكُرُوا مُدبِ  " الإنْسَانٌ؟
فِهِمْ واقْتَدواةِ تَ بَ اِلله. تأمَّلوا في عاقِ  . بِإِيمَانِهِم صَر 

 إنَّ يَسُوعُ الْمَسِيحُ هُوَ هُوَ أَمْسًا وَالْيَوْمَ وَإِلَى الَأبد.
GOSPEL READING FOR LAZARUS SATURDAY 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John (11:1-45). 
At that time, a certain man was ill, Lazarus 

of Bethany, the village of Mary and her sister 

Martha. It was Mary who anointed the Lord 

with ointment and wiped His feet with her 

hair, whose brother Lazarus was ill. So the 

sisters sent to Jesus, saying, “Lord, he whom 

you love is ill.” But when Jesus heard it He 

said, “This illness is not unto death; it is for 

the glory of God, so that the Son of God may 

be glorified by means of it.” Now Jesus 

loved Martha and her sister and Lazarus. So 

when He heard that he was ill, He stayed two 

days longer in the place where He was. Then 

after this Jesus said to the Disciples, “Let us 

go into Judea again.” The Disciples said to 

him, “Rabbi, the Jews were but now seeking 

to stone Thee, and Thou art going there 

again?” Jesus answered, “Are there not 

twelve hours in the day? If anyone walks in 

the day, he does not stumble, because he sees 

the light of this world. But if anyone walks 

in the night, he stumbles, because the light is 

not in him.” Thus He spoke, and then He 

said to them, “Our friend Lazarus has fallen 

asleep, but I go to awake him out of sleep.” 

The Disciples said to Him, “Lord, if he has 

fallen asleep, he will recover.” Now Jesus 

had spoken of His death, but they thought 

that He meant taking rest in sleep. Then 

Jesus told them plainly, “Lazarus is dead; 

and for your sake I am glad that I was not 

there, so that you may believe. But let us go 

to him.” Thomas, called the Twin, said to his 

fellow Disciples, “Let us also go, that we 

يلي جنْ شارة  القدّيس يوحنّا ال ب   نْ فصْلٌ شريفٌ م  
 (45-11:1) شير  والتّ لْميذ  الطّاه رالبَ 

انَ إِنْسَانٌ مَرِيضٌ وَهُوَ لِعَازَرُ،  كفي ذلكَ الزمانِ 
مِنْ بَيْتِ عَنْيَا مِنْ قَرْيَةِ مَرْيَمَ وَمَرْثَا أُخْتِهَا. 

تِي هِيَ الَّتِي دَهَنَتِ )وَكَانَتْ مَرْيَمُ، هي تِلْكَ الَّ 
وكَانَ  ،الرَّبَّ بالِطِيبٍ وَمَسَحَتْ قَدَمَيْهِ بِشَعْرِهَا

لِعَازَرُ المريضُ أخاها(. فَأَرْسَلَتِ الُأخْتَانِ إِلَيْهِ 
«. يَا سَيِ دُ، ها إنَّ الَّذِي تُحِب هُ مَرِيضٌ »قَائِلَتَيْنِ: 

رَضُ لَيْسَ هذَا الْمَ » فَلَمَّا سَمِعَ يَسُوعُ، قَالَ:4
دَ ابْنُ اِلله  لِلْمَوْتِ، بَلْ لَأجْلِ مَجْدِ اِلله، لِكي يُمَجَّ

وَكَانَ يَسُوعُ يُحِب  مَرْثَا وَأُخْتَهَا وَلِعَازَرَ. فَلَمَّا «. بِهِ 
لَبِثَ حِينَئِذٍ فِي الْمَوْضِعِ الَّذِي  ،سَمِعَ أَنَّهُ مَرِيضٌ 

 الَ لِتَلَامِيذِهِ:قَ  ،كَانَ فِيهِ يَوْمَيْنِ. وبَعْدَ ذلِكَ 
 فقَالَ لَهُ التَّلَامِيذُ: «.لِنَذْهَبْ إِلَى الْيَهُودِيَّةِ أَيْضًا»
وأنتَ  ،يَا مُعَلِ مُ، الآنَ كَانَ الْيَهُودُ يَطْلُبُونَ رَجْمَكَ »
أَلَيْسَ » أَجَابَ يَسُوعُ:«. ؟ضي أيضاً إِلَى هُنَاكَ مْ تَ 

نْ مْشى أَحَدٌ فِي النَّهَارُ اثْنَتَيْ عَشْرَةَ ساعةً؟ فإِ 
لَأنَّهُ يُبصِرُ نُورَ هذَا الْعَالَمِ، وَإِنْ  نْ يَعْثُرَ النَّهَارِ لَ 

قَالَ «. مْشِي فِي اللَّيْلِ عثَرَ، لَأنَّ الن ورَ لَيْسَ فِيهِ 
لكِنِ ي  ،إنَّ لِعَازَرَ حَبِيَبنَا قَدْ رَقَدَ » هذَا ثمَّ قَالَ لَهُمْ:

يَاسَيِ دُ، إِنْ »لهُ تَلَامِيذُهُ:  قَالَ «. أَنْطَلِقُ لُأوقِظَهُ 
وإن ما قالَ يسُوعُ عَنْ «. لُصُ خْ هُ يَ كَانَ قَدْ رَقَدَ فإنَّ 

مَوْتِهِ، فظَن وا أَنَّهُ يَقُولُ عَنْ رُقَادِ النَّوْمِ. حينئذٍ قَالَ 
لِعَازَرُ قد مَاتَ. وَأَنَا أَفْرَحُ »لَهُمْ يَسُوعُ صَريحاً: 

مْ أَكُنْ هُنَاكَ، لِتُؤْمِنُوا. فلِنَذْهَبْ مِنْ أجْلِكُمْ إِنِ ي لَ 
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may die with Him.” Now when Jesus came, 

He found that Lazarus had already been in 

the tomb for four days. Bethany was near 

Jerusalem, about two miles off, and many of 

the Jews had come to Martha and Mary to 

console them concerning their brother. When 

Martha heard that Jesus was coming, she 

went and met Him, while Mary sat in the 

house. Martha said to Jesus, “Lord, if Thou 

hadst been here, my brother would not have 

died. And even now I know that whatever 

Thou wilt ask from God, God will give it 

Thee.” Jesus said to her, “Your brother will 

rise again.” Martha said to Him, “I know that 

he will rise again in the resurrection at the 

last day.” Jesus said to her, “I am the 

resurrection and the life; he who believes in 

Me, though he die, yet shall he live, and 

whoever lives and believes in Me shall never 

die. Do you believe this?” She said to Him, 

“Yes, Lord; I believe that Thou art the 

Christ, the Son of God, He Who is coming 

into the world.” When she had said this, she 

went and called her sister Mary, saying 

quietly, “The Teacher is here and is calling 

for you.” And when she heard it, she rose 

quickly and went to Him. Now Jesus had not 

yet come to the village, but was still in the 

place where Martha had met Him. When the 

Jews who were with her in the house, 

consoling her, saw Mary rise quickly and go 

out, they followed her, supposing that she 

was going to the tomb to weep there. Then 

Mary, when she came where Jesus was and 

saw Him, fell at His feet, saying to Him, 

“Lord, if Thou hadst been here, my brother 

would not have died.” When Jesus saw her 

weeping, and the Jews who came with her 

also weeping, He was deeply moved in spirit 

and troubled; and He said, “Where have you 

laid him?” They said to Him, “Lord, come 

and see.” Jesus wept. So the Jews said, “See 

how He loved him!” But some of them said, 

يذِ لتَلاملِ  ،الَّذِي يُسم ى التَّوْأَمُ  ،فَقَالَ تُومَا«. إِلَيْهِ!
لِنَذْهَبْ نَحْنُ أَيْضًا لِكَيْ نَمُوتَ »حابِهِ: أصْ 

فَلَمَّا أَتَى يَسُوعُ وَجَدَ أَنَّ لَهُ فِي الْقَبْرِ  «.مَعَهُ!
انَتْ بَيْتُ عَنْيَا قَرِيبَةً مِنْ أُورُشَلِيمَ أَرْبَعَةُ أَيَّامٍ. )وَكَ 

نَحْوَ خَمْسَ عَشْرَةَ غَلْوَةً(. وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ 
وهُمَا عَنْ  الْيَهُودِ قَدْ جَاءُوا إِلَى مَرْثَا وَمَرْيَمَ لِيُعَز 

يَسُوعَ استَقْبَلَتْهُ،  بقُدُومِ  أَخِيهِمَا. فَلَمَّا سَمِعَتْ مَرْثَا
  مَرْيَمُ قاعدةً فِي الْبَيْتِ. فَقَالَتْ مَرْثَا لِيَسُوعَ:وَكانَتْ 

ولكِنِ ي  يَا سَيِ دُ، لَوْ كُنْتَ ههُنَا لَمْ يَمُتْ أَخِي! »
فالُله  ،أَيْضًا أعَْلَمُ أَنَّكَ مهْمَا تَطْلُبُ مِنَ اللهِ 

فقَالَتْ «. سَيَقُومُ أَخُوكِ » قَالَ لَهَا يَسُوعُ:«. يُعْطِيكَ 
أَنَا أعَْلَمُ أَنَّهُ سَيَقُومُ فِي الْقِيَامَةِ، فِي » ثَا:لَهُ مَرْ 

أَنَا الْقِيَامَةُ » فقَالَ لَهَا يَسُوعُ:«. الْيَوْمِ الَأخِيرِ 
وَالْحَيَاةُ، مَنْ آمَنَ بِي وَلَوْ مَاتَ فَسَيَحْيَا، وَكُل  مَنْ 

نِينَ كَانَ حَيًّا وَآمَنَ بِي فَلَنْ يَمُوتَ إِلَى الَأبَدِ. أَتُؤْمِ 
نَعَمْ يَا سَيِ دُ. أَنَا مُؤمِنَةٌ أَنَّكَ » قَالَتْ لَهُ:« بِهذَا؟

وَلَمَّا «. أَنْتَ الْمَسِيحُ ابْنُ اِلله، الآتِي إِلَى الْعَالَمِ 
 قَالَتْ هذَا مَضَتْ وَدَعَتْ مَرْيَمَ أُخْتَهَا سِرًّا، قَائِلَةً:

نَهَضَتْ  ،تْ فَلَمَّا سَمِعَ «. الْمُعَلِ مُ حَاضَرٌ يَدْعُوكِ »
مُسْرِعَةً وَجَاءَتْ إِلَيْهِ. )وَلَمْ يَكُنْ يَسُوعُ قَدْ بَلَغَ إِلَى 
الْقَرْيَةِ، ولَكِن هُ كَانَ فِي الْمَكَانِ الَّذِي استَقْبَلَتْهُ فِيهِ 
مَرْثَا(. فالْيَهُودَ الَّذِينَ كَانُوا مَعَهَا فِي الْبَيْتِ 

ونَهَا، لَمَّا رَأَوْا مَرْيَ  مَ قَدْ نَهَضَتْ مُسرِعَةً يُعَز 
إِنَّهَا ذاهِبَةٌ إِلَى الْقَبْرِ »وخَرَجَتْ، تَبِعُوهَا قَائِلِينَ: 

هَتْ مَرْيَمُ إِلَى حَيْثُ كَانَ تَ فلَمَّا انْ «.  لِتَبْكِيَ هُنَاكَ 
يَا » يَسُوعُ وَرَأَتْهُ، خَرَّتْ على قَدَمَيْهِ وقالتْ لَهُ:

فَلَمَّا رَآهَا «. مْ يَمُتْ أَخِي!سَيِ دُ، لَوْ كُنْتَ ههُنَا لَ 
يَسُوعُ تَبْكِي، ورَأى الْيَهُودُ الَّذِينَ جَاءُوا مَعَهَا 

وحِ وَحَرَّكَ نفسَهُ، وَقَالَ: أَيْنَ » يَبْكُونَ، ارْتَعَشَ بِالر 
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“Could not He Who opened the eyes of the 

blind man have kept this man from dying?” 

Then Jesus, deeply moved again, came to the 

tomb; it was a cave, and a stone lay upon it. 

Jesus said, “Take away the stone.” Martha, 

the sister of the dead man, said to Him, 

“Lord, by this time there will be an odor, for 

he has been dead four days.” Jesus said to 

her, “Did I not tell you that if you would 

believe you would see the glory of God?” So 

they took away the stone from the place 

where the dead was laid. And Jesus lifted up 

His eyes and said, “Father, I thank Thee that 

Thou hast heard Me. I know that Thou 

hearest Me always, but I have said this on 

account of the people standing by, that they 

may believe that Thou didst send Me.” When 

He had said this, He cried with a loud voice, 

“Lazarus, come out.” The dead man came 

out, his hands and feet bound with bandages, 

and his face wrapped with a cloth. Jesus said 

to them, “Unbind him, and let him go.” 

Many of the Jews therefore, who had come 

with Mary and had seen what He did, 

believed in Him. 

«. يَا سَيِ دُ، تَعَالَ وَانْظُرْ » قَالُوا لَهُ:« وَضَعْتُمُوهُ؟
انْظُرُوا كَيْفَ كَانَ » يَهُودُ:فَدَمَّعَ يَسُوعُ. فَقَالَ الْ 

أَمَا كانَ يَقْدِرْ هذَا الَّذِي » وَقَالَ بَعْضُهُمْ:«. يُحِب هُ!
فَتَحَ عَيْنَيِ الَأعْمَى أَنْ يَجْعَلَ هذَا أَيْضًا لَا 

فَارْتَعَشَ يَسُوعُ ثانِيَةً فِي نَفْسِهِ وَجَاءَ إِلَى «. يَمُوتُ؟
دْ وُضِعَ عَلَيْهِ حَجَرٌ. فقَالَ الْقَبْرِ، وَكَانَ مَغَارَةً وَقَ 

فقَالَتْ لَهُ مَرْثَا، أُخْتُ «. ارْفَعُوا الْحَجَرَ!» يَسُوعُ:
«. يَاسَيِ دُ، قَدْ أَنْتَنَ لَأنَّ لَهُ أَرْبَعَةَ أَيَّامٍ » الْمَيْتِ:

أَلَمْ أَقُلْ لَكِ: إِنَّكِ إنْ آمَنْتِ » فقَالَ لَهَا يَسُوعُ:
فَرَفَعُوا الْحَجَرَ، فَرَفَعَ يَسُوعُ «. ؟فَسَتَرَيْنَ مَجْدَ اللهِ 

بَتِ، أَشْكُرُكَ لَأنَّكَ أ يا» عَيْنَيْهِ إِلَى فَوْقُ، وَقَالَ:
سَمِعْتَ لِي، وَقَدْ عَلِمْتُ أَنَّكَ تَسْمَعُ لي في كُلِ  
حِينٍ. وَلكِنْ قُلْتُ هذَا لَأجْلِ الْجَمْعِ الْوَاقِفِ، 

وَلَمَّا قَالَ هذَا صَرَخَ «. سَلْتَنِيلِيُؤْمِنُوا أَنَّكَ أنتَ أَرْ 
فَخَرَجَ 44« يا لِعَازَرُ، هَلُمَّ خَارِجًا!» بِصَوْتٍ عَظِيمٍ:

الْمَيْتُ وَرِجْلَاهُ وَيَدَاهُ مَرْبُوطَاتٌ بِلَفائِفَ، وَوَجْهُهُ 
حُل وهُ وَدَعُوهُ » وعُ:مَلْفُوفٌ بِمِنْدِيل. فَقَالَ لَهُمْ يَسُ 

نَ مِنَ الْيَهُودِ الَّذِينَ جَاءُوا إِلَى فَكَثِيرُو «. يَذْهَب
 مَرْيَمَ، وَرَأَوأ مَا صَنَعَ يَسُوعُ، آمَنُوا بِهِ.

MEGALYNARION FOR LAZARUS SATURDAY IN TONE EIGHT 

Let us glorify and honor, O ye people, the 

pure Theotokos, who bore within her without 

burning the divine Fire. Let us magnify her 

with unceasing songs of praise. 

دينَ  مْ مُمَجِ  عوبُ نُكَرِ  الإلهِ  دَةَ الِ و هَلُمَّ أي ها الش 
 ولَمْ يَّةَ لهِ حَشاها الن ارَ الإالنَّقِيَّة، التي قَبِلَتْ في 

 م.ظ ِ تَحْتَرِق. وبِتَسابيحَ لا تَنْقَطِعُ إي اها نُعَ 

COMMUNION HYMN FOR LAZARUS SATURDAY IN TONE EIGHT 

Out of the mouths of infants and sucklings, 

Thou hast perfected praise. Alleluia. 
ضَ  .  بيِحا  تَ تسَْ ددَْ عْ عَاءِ أَ مِنْ أفَْوَاهِ الأطَْفَالِ وَالرُّ

 هَليلويا.
 During the Communion of the laity, the choir can sing “Rejoice, O Bethany.” 

 Post-Communion Hymn: Instead of “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of 

Lazarus Saturday. 
  

http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/rejoice_o_bethany.pdf
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THE GREAT DISMISSAL 

Priest: May He Who by raising Lazarus 

from the dead didst confirm the common 

Resurrection for our salvation, Christ our 

true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy 

Mother; by the might of the Precious and 

Life-giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, glorious 

and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint 

N., the patron and the protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

holy and righteous Lazarus of four-days 

in the tomb, the friend of Christ, whose 

memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and lovest 

mankind. 

 ات  أقمْتَ لعازرَ من بين  الأمو يا مَنْ  الكاهن:
قْتَ القيامةَ العامة نا، حَق   هاأيُ  لأجل  خلاص 

ةِ يَّ كُل ِ المَسيحُ إلهُنا الحَقيقي، بِشَفاعاتِ أُمِ كَ ال
يبِ لصَلاةِ وبقُدْر  الطَهارَةِ والبَريئَة مِنْ كُلِ  عَيْبٍ؛

ةِ وِيَّ لْباتِ القُو اتِ السَماوبِطِ  الكَريمِ المُحْيي؛
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَبِيِ    السابِقِ  ريمِ لكَ االمُكَرَّ

يسالمَجيدِ  نَ فيرَّ ينَ المُشَ  يوحَن ا المَعْمَدان؛ والقِد 
 ف ي يل  جَل  وَأب ينَا الديح؛ الر سُلِ الجَديرينَ بِكُلِ  مَ 

ينَ ي وْحَن ا الْذَهَب يُّ الْ  يْس  اق فَة  ئيس  أسَ  رَ فَمْ الْق دّ 
دْمَة  الشَ  الْقسطنطيني ة ه  الخ   ؛ةريفَ كات ب  هَذ 

هَداءَ المُتَأَلِ   يسينَ المَجيديِنَ الش   ؛الظَفَرِ نَ بقيوالقِد 
م( لإسوالقديسِ )اوآبائِنا الأبرارِ المتوشِحينَ بالله. 

ن قَيْ ؛ والقديسَيْنْ الصديشفيعِ هذه الكنيسةِ المقدسةِ 
س يالقدو ن ة جدَّي المسيح الإلهِ، يواكيمَ وحَ 

القبر أربعة الذي كان يرقد في  الصالح لَعازرَ 
يق المسيح دّ   يوم؛ال ، الذين نقيم تذكارَهُمأيام، وصّ 

يسيك:   الِحٌ كَ صارْحَمنا وخَلِ صْنا بِما أنَّ وجَميعِ قِد 
 ومُحِبٌّ لِلْبَشَر.

Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, Lord Jesus Christ our God, have 

mercy on us and save us. 

يسللللينَ، أي هللللا ا الكاااااهن:  لللللرَّب  بِصَلللللَواتِ آبائِنللللا القِد 
 يَسوعُ المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِ صْنا.

Choir: Amen. :آمين. الجوق 
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